i

�

�iEslf- Ok.�hAllfm"n-iEslfm"n kim-…dcs sírva-ríva kiment (X. 84.)

i‰zcn iogrttI hou"tn" Ok. ameddig a hang (tk. beszéd) elhallatszik (X. 86.)

iEl-tXgA Ok.�tom iEl-tXgA noh-h+tlfm"l Nil" ott távolabb mintha a nap följött volna (úgy) látszott (v. kivilágosodott) (X. 86.)

iin/k O.�i+r sVnycn iin/k, sXsql sVnzcn iin/k (fl.) i+r-állat hátas víz, sXsql-állat hátas víz (fl.) (X. 79.)

i¤h-u‰rcs Ku. favessző�t¤t-i¤h-u‰rcs Ku. tűzifa-vessző (X. 88.)

iEr- Ku.�l‰bct +r/t lanmcl i—bin" m¤rcl kim-iErs" a hét fejedelemhős bemente után a népük künn szorult (X. 89.)�k+rdI-hAt libin" iXlqn i…rcm/sct a vas házban benn szorultak (uo.)

iVg"-¤—"nt- Ku. összetalálkozik�itt"m nVn laun" ijucm nin (piln") iVg"-¤—"ntscn most te a lovon jött nővel összetalálkoztál (X. 91.)

izr Ku. erős�lju n¤mbcl izr Vnd"m, tob lju i8rct ő náluk erősebb nincsen, csak ők erősek (X. 94.)

ifli"n Ku.�p¤t-i¤h •lcn iElI-iili"n üst(tartó)-fa végi (X. 99.)

i+urA M. ferde�t—nA si pitsct, iourA uEr Rnd+m ím megegyeztek, ferde dolog nincs (X. 233.)

i…lcm- M. szégyenkezni�pogrl i…lcmlA a fiú szégyenlős (tk. szégyenkezik) (X. 235.)

i+r M.�i+r Rnt iogrtl nem bírjuk (tk. erő nem éri) (X. 235.)

iA hodi M. nohát (X. 236.)

i+š M.�kRt-i+š-k—tnA +ll eszelős (tk. két ösvény közt van) (X. 237.)

iogr-u*l (tvnlAl) M. visszaveti (a leánydíjait) (X. 237.)

iogr-Altl•ict (tvnct) M. visszavihetnek (a leánydíjjal) (X. 237.)

ii- M. jönni�pQri lEdv i*uAti! ételáldozatot enni jöjjetek! (X. 236.)

i…lcm M. szégyen�tEl-longcm*�m¤ri hQdA NAr ohcn iogr-londv i…lcm pA Rnd+m +lmAl! tele volt (tk. ment) népes házba hajadonfővel belépni nem szégyenlett! (X. 237.)

i…mcn tKgA M. szenthely (X. 239.)�i…mcn tKgaicn •lcn An WmfslA a syent helzen először a tálat helyezik el

iirfS- M. áldozni (véres áldozattal)�iirfSlU áldozunk (X. 239.)

iir M. véres áldozat�iir si t+sU véres áldozatot hoztunk ím (X. 239.)�tRm iireu icmRS At rKgfs l+ngA! Ez a véres áldozatunk jól essék (v. tessék) a bálványszellemnek*.

icmsiii M. �icmsiii At u+sU! jól legyünk egymással! (X. 239.)

iogr M.�nE-u*dv iQh iogr-iogrtlct, nE iogr kRt nEncn longfltlA a nő-vevő (é. lakodalmas nép) haza érkezik, a nőt (é. menyasszonyt) két nő vezeti be (a házba) (X. 240.)

iQš kAtlcm nEncn M. az a két nő, akik a menyasszonyt kézen fogva vezetik be a házba (X. 240.)

iir M.�lourn hQr Andcn hQr iircl pilcn csontos rénbika, szarvas rénbika áldozatával (X. 240.)

iir- M. kötni�hQr iirlA lizcn m+ngrl nRnEn iir/sfli rénbika kötő hurkos csomóval neked kötötte (t.i. az áldozati állatot) (X. 240.)

iir M.�+r/t-iir bálványszellemnek való véres áldozat (X. 241.)

i—gAnt- M. osztalékul ad, juttat�(iircl) lQr-h¤li icm i—gAn nRnEn i—gAntlfli (az áldozati állatát) tavi hal jeles osztaléka gyanánt neked juttatja (X. 242.)

i—gAn M. osztalék�lQr-h¤li icm i—gAn nRnEn i—gAntlfli tavi hal jeles osztaléka gyanánk neked juttatja (é. az áldozati állatot) (X. 242.)

iEltA M. távolról (X. 243.)

i+glfn (v. i+hlfn)-h+ ApSi M. ujjas* ember (v. férfi) öccse  (X. 243.)

iEltA uQbiicm (v. uQbiicm) hoincn M. a távolról szemmel tartott férfiak (dual.) (X. 243.)

i•gft- M.�Wlcn-qu Elti h¤l i•gftl a cége ajtaján (v. szádján) halat mer (X. 244.)

ijurt- M.�in hKleu ijurtlfli ím a sirályt meglövi (X. 243.)

iohli-NQlitElnA M. ijjastu-nyilastul�=gfs hQp k—dcpn i+hli-NQlitElnA lWifl, =gfs a ladik közepén áll ijjastúl-nyilastúl (X. 244.)

iogr M.�mRnmAn itn iin/k Elti izA iogr egyfolytában menvén a vízen egész hazáig (X. 244.)

iinA M. valóban�pA-hodi, iinA k+r/! az ám, valóban (ott) a falu! (X. 245.)

iimSiiE (v. iimSiii) M. szépecskén�loulAl iimSiii Rgftsfli a csontjait szépecskén összegyűjtötte (X. 246.)

iQš-pRt M. tenyér�in nE u…lcm m¤r iQš-pRtlAl m•lcstv si pitmAl sASl hát a nő a megölt nép tenyereit tapogatni kezdte, hallszik (X. 245.)�iqš-pRtl a tenyeért (uo.)

iElbi M.�qu iElbiicn az ajtó előtt (X. 246.)

iohtrptii- M.�hQt quclA u*rAicn iohtrptiiil a ház ajtajához csak nehezen jut oda (tk. juttatja magát) (X. 247.)

i•urt- M. tetoválni�i•urtlA iQšpi hWrcn +r-nai (As-k+rtcn l+n/k) a tetovált kezű rénbikás szamojéd-urasszony (az Obfalvi nép bálványa) (X. 247.)�vö. Patk. J•vetta-k…tpe-hui n.*. mann, wit der im schwingen (o* schiessen) geübten hand name eines kelden das fürsten der Tapar-stadz.**

iiscn M.�hKndi-h+ iiscn t=rrm Wmfstviin az osztják ember korabeli világ beálltakor (tk. ülepedésekor) (X. 247.)

iis M.�~ h+ iisl pittv +ndi = ~ h+ Rnt hKStv +ndi míg csak egy ember marad (tk. egy ember kora esésig) (X. 247.)

iEm (iRm?) M. szent�i¤grl nRrcn, iingcl nRrcn, moucl nRrcn iEm-pai fája bűnhődéshozó, vize bűnhődéshozó, földje bűnhődéshozó (X. 248.)

iKngAlii- M.�iKngAliilct lou hoźcl járnak ő hozzá (X. 250.)

ioln M. benn�ioln š+žiliidv hoiAt bent járó ember (é. szobában) (X. 250.)

ioltA-sKgAt M. belülről (X. 250.)

iohli M. befelé (a házba)�iohli ourl befelé kiált (X. 251.)

iRgA M.�kRt t•rcm, kRt u…icn iRgA hodi-sKgAt +ll3mcn? Két kemény, két erős együtt hogyan leszünk (mi ketten)? (X. 249.)

i—gAn M.�iir lou i—gAnlA +l az áldozat az övé (tk. az áldozat az ő osztalékával van) (X. 251.)

iENž…mf- M.�iogr-iENšEmi! hajtsd föl (a poharat) (tk. idd meg!) (X. 252.)�iogr-iENž…mflEm hirtelen kiiszom (*)

*M.

iem (v. iRm) uErdv-horbi t6gA szentté tenni (való)-forma hely (X. 248.)

i•zcn M.�oS-h¤iil uerdv iAsnct találós mesék (tk. tréfás ember csinálta (tk.csináló) beszédek (X. 254.)

iRbv M. bagoly�iRbv s+ma qu (k…rctmAn p¤ncn) = p¤ncn n+n tk. bagoly örvös nyílás (körül szőrös) = szőrös p…a (X. 254.)

i¤h-tRi M. fatelepe (X. 254.)

iincl M. nyírhéjbödön�m+rhi iincl szamócás nyírhéjbödöny

iinct- M. gombolyítani�iinctsfli fölgombolyította (X. 258.)

iogAn M. folyó�tRm uQs Qlncl +ldv iogAn ezen város végén levő folyó (X. 258.)

iirsflf- M.�l=rrmcn iirsflfsli érző-zsineget kötött rá (X. 258.)�iirs•lf-�iirs•lfsli

icmšik M.�icmšik Eui formás leány (X. 257.)

i…žck l+rmiiilAm a drága őrfonalacskáim (X. 293.)

iim M.�tRgA! iim h¤l uElmEn! hékás! nagy (tk. jó) halat fogtál (tk. öltél) (X. 293.)

i+S M. szeg | nagel*�norrm-ioS mEtšflA m+nklEp-i+s (X. 294.)

iim-p…lck pElA M. jobbra (jobb kéz felől) (X. 294.)

iirnA ponlfli M. oldalra helyezi (X. 294.)

iQš-u*s M. a vessző-varsa nyílása, melyen a halat kiveszik | fischloch (tk. kéz-nyílás) (X. 297.)

ioršn-hQt M. szamojéd sátor (tk. szamojéd ház)�k—š ioršn-hQt lQNźA! akár (egy) szamojéd sátort állíts (oda)! (X. 298.)

iir M.�k—rEn-iir icm Wlcn holnA SQmli (fl.) lábad oldalának jó vége még erőtlen (XVI. 121.)

iogr-pA M. vissza is�iogr-pA kDrdiliimAl vissza is fordította (a fejét) (XVI. 122.)

iErmAk M. selyem | seide�uošti iErmAk zöld selyem (XVI. 124.)�vö. vog. jarmak, jamkk id. zürj. jermög id.*

iohtilii-�sidi-pA iohtiliimAl ígyen meg is érkezett (XVI. 124.)

i•gfm M. tenyér�iAhmfn-p…lck Ar +ndEm Elti tenyér téli sok erdőmből�vö. Paas. i•ęrm sausheide* , kief* und beeren wachsen (XVI. 125.)

iit M. íz, ízület�N=rrm uqii iQžEn-iit-ki AlmiliilEn, +n/t-uqii k—rEn-iit AlmiliilEn réti-állat kezed ízét ha emelgeted, erdei-állat lábad ízét ha emelgeted (XVI. 125.)

iElA M.�N=rrm-uqii hou sogrm iElA u*lEm réti-állat hosszú lépését arra felé (tk. előre) veszem (XVI. 127.)

iEltA M. távol�NolEn-iir iEltA tRi~! az orrod oldalát (é. orrodat) távol tartsd! (é. közel se szagol hozzá) (XVI. 126.)

i¤giiE M. fácska�sQrNcn sRmbi sRmcn i¤giiE! aranyos bélű beles fácska! (XVI. 131.)

i+r M. erő | kraft�i+r-k—ri, i+r-iQši (Ar/l) erős lábbal való, erős kézzel való (iramodás?) (XVI. 131.)

ii- M.�hodi iiscn? mi van veled? (XVI. 137.)

iEl-tAl- M.�lAbtcn sarbi h=rcn oueu pA iEl-tAlmcl a hét tagú rikoltó üvöltést megint elhúzták (XVI. 138.)

iAk M. tánc�iQscl pElA t+s icm iAk sidi iAklA kézzel való ügyes jeles táncot táncolnak ím előttem (XVI. 138.)

iagaii L•uctmfsncn M. összevesztek (v. összepörlekedtek) (XVI. 144.)

iEl-+ldv si pitsfncn M. tovább éldegéltek (tk. kezdtek élni) (XVI. 145.)

ijucndii- M.�l¤nA ijucndiiis eljött a nyár (tk. nyárrá jődögélt (az idő)) (XVI. 145.)

iCtšn M.�~-molti iCtšn egy valamely este (XVI. 145.)

iais•ncn M.�= iai-sagAt�kat h+ iais•ncn +llfncn két ember két testvér (é. bátya és öcs) él (XVI. 146.)

i~- jönni�i~lcm jövök�tË inA! ide jöjj!

icm jó

iii M. apa�n¤m-sQrNi iiiEm tRicm sQrNi qucn hQt felső-(é. égi) arany apám birtokában volt arany ajtajú ajtós ház (XVI. 123.)

iohli M.�iohli angcrl visszafelé tekint (XVI. 148.)

iež•lf- M.�tal hožA m¤i iež•lflcn? az üres sátornál mit bajlódsz? (XVI. 148.)�vö. Ahlgv.* ješalalem bennruhigen*

iElli M.�taltA iElli +ld…ncn (v. +ldEncn) mA EltEm Al haNAdiiA! ezután való éltedben én előlem ne rejtőzködjél el! (XVI. 148.)

i…ucr M. farkas�i…ucrn NoltlA (Nolcl porlA) a farkasra esküsznek (az orrába harapnak) (XVI. 149.)

iogAn V. folyó�molt­-s­r-molt­ ai iogAn valamiféle kis folyó�(vog. mankr-sir-mankr m•N j•kwk)�m¤i-s­r iogAn micsoda folyó?�(vog. mankr-sir j•) (XVI. 5.)

iEl V.�iEl-pClck (iEl-pClgcl) előrész (vog. …li-p•l id.)�iEl-Wlcn elő vég (vog. …li-aul id.)�i…lš a távolban (vog. …lkn id.)�i…lš +l messze van (vog. …lkn bli)�iEll­ : iEll­ ant kašlA messze nem**

iEll­ V.�iEll­-iEll­ lQS tahtct szétszórva egymástól távol hódarabok�vog. …laL-…laL tujt lbmtkt (XVI. 8.)

iEl-iog­ V. előre-hátra (vog. …lŔ-juw)�iEl-iog­ š+šl előre, hátra sétál�vog. …lŔ-juw jbmujti* (XVI. 8.)

iEll­ V. előre (vog. …laL )�iEll­ manl előre megy (vog. …laL mini)�iEll­ lWurltlcm előre evezek (vog. …l-t`wente/im) (XVI. 8.)

iEl M.�iEl-Wmrsl továbbra ül, elül (vog. …l-unli) (XVI. 8.)

iElp­ V.�hQt iElp­n iuh lWiil a ház előtt fa áll�vog. kwol …li-palt jiw LuLi (XVI. 8.)

i+š V. út�ioltA i+š visszafelé való út�(vog. jui L•nh) (XVI. 8.)

iEl-pDlgA elé�u*l­ iEl-pDlgA mancs a rén elé ment (vog. s•li eli-palnk minks) (XVI. 8.)�=grl iEl-pDlck Elt­ iog­ iohtcs a szán elől visszajött

ioltA V. hátulról (vog. juil)�ioltA-pClck hátsó rész, utó (vog. jui-p•l)�ioltA-Wlcn utó vég (vog. jui-aul)�ioltA i+š visszafelé való út (vog. jui L•nh)�ioltA manl hátulról megy (vog. juil mini) (XVI. 8.)

iog­ V.�iog­-mancs visszament (vog. juil mini)�iog­-iohtcs visszajött (vog. juw-johtks) (XVI. 8.)

iolš V. benn a házban�iolš +l ottben van* (vog. jun)�iog­ be, a házba (vog. juw) (XVI. 8.)

iogrtl V. érkezik�noh-iogrtl fölérkezik (vog. nbnh-johti) (XVI. 9.)

iQh V. nép�n­m-iQh alvidéki nép�(vog. lWnha iWh így nevezik a vogulok az obdorszki osztjákokat) (XVI. 10.)

iagA V. együtt�~-iagA +llct együtt élnek (vog. akwŔt ble/it) (VNyj. 17.)�~-iagA együvé, össze (vog. akwŔn)�Igekötő: uEšl iagA-N=scrtlcll­ összeráncolta a homlokát (tk. az arcát) �vog. vkltŔ -akwŔn-NoskrmatkstŔ ·(VNyj. 13.)

iagA-iogrtsct V. összejöttek�vog. akwŔn johtŔst (VNyj. 17.) (XVI. 13.)�nomfslcn iagA-pitsct egy gondolatra jöttek ketten�vog. n`mt…n akwŔn-patsę (VNyj. 17.) (uo.)

i•zcn V. üzenet�i•zcn mancs üzenet ment�vog. l•tin minks (VNyj. 18.) (XVI. 15.)

iESt­ inf. V. csini* (vog. ajunkwk) (XVI. 16.)

i—gAn V.�i—gAnnA helyett�mA i—gAnnEm nan h+n manlcn-sar? hogyan mégy te én helyettem?�vog. am jorkmt (a közlőm szerint am-ortkm) nan huN mine/in? (VNyj. 18.) (XVI. 16.)

iAstf- V.�iAstfl szól (XVI. 17.)

iAn V. tíz�Nal-iAn negyven�vog. nalimkn (VNyj. 19.) (XVI. 18.)

iol V.�antcp-i+l u*š Elt­ az övhely tájékán�vog. …ntkp = jor-paskl (VNyj. 19.) (XVI. 19.)

iEl-pClckn V. előtt (vog. …li-p•lt)�iEl-pDlgA elé (vog. …li-p•lnk) (VNyj. 20.) (XVI. 19.)

iElb­ V.�mA iElpDmcn előttem (vog. am …li-palkmt) (VNyj. 20.)�=grl iElb­iA manl a szán elé megy (vog. sun …li-p•lnk mini) (VNyj. 20.) (XVI. 19.)

iEźAlt V. ellen�mA iEźAltEm ellenem (vog. am LaLtkm (vö.L"L O. ellenség) (VNyj. 20.) �mogA (m­r) iEźAlt manl a nép ellen megy (vog. m•hkm LaLt mini) VNyj. 20.) (XVI. 20.)

ioht­ l3- V. járogat�ioht­l3lcm járogatok (vog. johtkl•le/im id. (XVI. 20.)

i*ucm iošl V. idejött útja (vog. jim lbnhŔ) (VNyj. 21.) (XVI. 21.)

iis V. idő, kor (vog. jis id.)�tam iiscn ezen korban, mai világban (vog. ti jist id.)�katrA iiscn hajdan (vog. p…s-jist)�iiscn régen (vog. jist id.)�iis-porain a hajdankorban (vog. jis-porŔt)�Ar-iis az ének őskora (vog. …rę/-jis id.)�iis-h+ régi, ősember (vog. jis-hum) (VNyj. 21.) (XVI. 22.)

ioht­lii- V.�t­ ioht­liiil ide járogat (vog. joht•li) (VNyj. 21.)�vö. még johtęl•li (XVI. 22.)

i…tšn V. este, esti időben (vog. …T, …TiŔn id.) (VNyj. 21.)�iEtnA pDlgA este felé (vog. …Ti p•lch id.)�i…tšn h+tl3fAl +nd­ este a nappalodásig (XVI. 23.)�iEtnA-pDlgA iis estefelé hajlott az idő (vog. …Ti-p•lŔę j…mts) (VNyj. 23.)

iežA V. kissé�lou iežA m•zcn t—ncmlcl, uElt–­ manlwu ő egy kissé megjavul (a bajából) akkor megyünk csak (vog. taw moS Nusi-pkl, uS mineuw) (VNyj. 22.) (XVI. 25.)

iEll­ V.�iEll­ +ld­ n=mcs (siz*) uElt–­ S­ u*t–­lCmcn a jövőre való előgondoskodást kezdünk meg immár�vog. …lŔ blnk nbmt …l ta viSSentimkn v. u*lDmcn (VNyj. 22.) (XVI. 26.)

i…mcn hatl V. ünnep (tk. szent nap) �vog. jelpin hbtkl id. (VNyj. 23.) (XVI. 27.)

i=grt V. később (vog. jotkl id.)�i=grl iohtcs később jött (vog. jotkl johtks) (VNyj. 22.)�taltA iogrt ennél későbben (vog. t*l jotkl) (VNyj. 22.) (XVI. 26.)

iircn iQšcn V. áldozatos kézzel (XVI. 28.)

iAk- V. táncolni, tánccal ünnepelni�h+-uqi uEt At uAklA a hím medvét öt napig ünneplik tánccal�vog. hum-uj at …t-ultŔ j…kwawk (VNyj. 22.) (XVI. 26.)

iir- V. kötni�iirlcllĄ köti (XVI. 30.)

icmSii­ V. jól (vog. j`mksŔkwk id.)�icmsii­ hanž­! jól írd! (vog. j`mksŔkwk hansŔln!) (VNyj. 25.) (XVI. 31.)

i+nt- V. varr�i+ntlA varródik�vog. junthati (VNyj. 25.) (XVI. 31.)

ioršn V. szamojéd (vog. jbrkn id.)�ioršn u'i szamojéd botos (vog. jbrkn vaj) (VNyj. 25.) (XVI. 31.)�ioršn u'i Ar-s­rcn i+ntlA a szamojéd botos sokféleképpen varródik�vog. jbrkn vaj saw latkl junthati (or. íŕ â**) (VNyj. 25.)

i—gAnA V. helyett�h+icl i—gAnA nEncl iis a férje helyett a neje jött�vog. humitŔ latkl n…tŔ jis (VNyj. 25.)�vö. vog. lat érték, minőség (XVI. 32.)

iQš V. kéz�iQšnclAn m¤i SĄ-louAt uEucn puncnct? kezeid mért oly nagyon szőrösek?�vog. k•tŔgkn mankrŔę/ ti jŔnit va/ęl punineę/? (VNyj. 26.) (XVI. *.)

ict V.�ictn-ictn részenként�š=bcl-š=bcl darabonként�vö. vog. supkl-supkl felenként, részenként (VNyj. 26.) (XVI. 33.)

iDrtclt- V. megered az eső�rQmAn iDrtcldcs rögtön megeredt az eső (XVI. 34.)

iir V. oldal (vö. vog. j…r id.)�iirA oldalvánt (vog. j…ri id.) VNyj. 27.) (XVI. 36.)�asuEtšA iirA olcl a gyertya oldalt áll (a tartóban)�vog. polwks j…ri huji (VNyj. 27.) (XVI. 36.)

ioht­- V.�lou k—tcn-k—tcn t¬ ioht­lcl ő ritkán jár ide (XVI. 36.)�vog. taw halkt-halkt t* johtkli (VNyj. 27.) (XVI. 36.)

i…mcn sQrA V. igen gyorsan�vö. vog. jelspin moLkh id. (VNyj. 30.) (XVI. 42.)

i…tšn-hoNtql V. esti fény (XVI. 43.)

iuh/š+p V. fadarab (XVI. 43.)

iDlEm V. szégyen (vog. …skrmŔ) �mA an/ iAstclEm : iDlEm én nem mondom, szégyen (neked megmondanom) (XVI. 49.)

iClcmt- V.�Al iClcmtA! mA EltEm m¤i i7lcm/lcn? — and­-k­ iAstclem. Ne szégyenkezzél! én tőlem minek szégyenkezel? — nohát (ha nem kell szégyenkezni, hát) megmondom.�vog. ul …sskmtkn! mankr …sskmtankwk? aTin-ke lAwe/im (VNyj. 32.) (XVI. 49.)

ioltA-Wlcncn V. utoljára (vog. jui-ault id.) (VNyj. 33.) (XVI. 52.)

iancn V. tízen (vog. l`wnk) (VNyj. 33.) (XVI. 51.)

iuh-sam V. a fa belseje�vog. jiw-sim id. (VNyj. 34.) (XVI. 59.)

iang­tc- V.�lou t­ iang­lcl ő ide jár (vog. taw t* jŔlenti (VNyj. 35.)

ioltA *ogrtsEm V. utól értem (vog. juil johtŔslkm) (VNyj. 36.) (XVI. 57.)

i…žck V. kedves�i…žck l+hsEm kedves barátom (XVI. 65.)

iQš V. kéz�iQš-sor kezeszára (vog. k•t-sor id.) (VNyj. 40.) (XVI. 66.)

iig-Eu­ (fl.) V. nőtestvér, húg�vö. vog. jŔg-•gi (VNyj. 40.)

ontt­-s­r V.�icm iontt­-s­r uAntscniiE szép játékot nézdegéltél (medvécske)�vog. j`mks jonę/ ti sunskskŔlkn (VNyj. 41.) (XVI. 66.)

iig (fl.) V.�iigEm-AngEm apám, anyám�vog. jŔgkm, •nkwkm id. (VNyj. 41.) (XVI. 67.)

iEr/t V. eső�sQrA p­tt­ iEr/sEm t­ p­tscn-l+ln u+r/t! mint gyorsan hulló esőszem, esnél óh ide (egedből) fejedelmem!�vog. moLkh patnk rakw-sam btkr, t* voss patsknuwkn m=nt (VNyj. 41.) (XVI. 68.)

iircn V. áldozatos�iircn har áldozatos tér (vog. jirin kan) (VNyj. 42.) (XVI. 69.)

i+š V. út (vog. Lbnh) (VNyj. 44.) (XVI. 71.)

i*ntcp V. tű (vog. juntkp) (VNyj. 44.)�vö. oszt. iQnt- varrni (vog. junt- id.)�i*ntcp/ kAtlcm nAi tű fogó (tartó) hölgy�vog. juntkp pugi, uri n•j (bókszólás) (VNyj. 44.) (XVI. 72.)

iQgArt V.�i+š-iAgArt keresztút�h+l/t h=grlt­ l•bct i+š-iQgArt kót futó hét keresztút*�vog. huL hajti s•t Lbnh-t`wip (XVI. 72.)

iontt­ V.�poh iontt­ iontt­ hQt Wmrtl fiú-játszó játszó házat csinál (tk. ület)�vog. pę/ jongi jongknk kwol v•ri (VNyj. 44.) (XVI. 72.)

iourrt- V. csavar�iQšcl iourrtt­, k—rcl iourrtt­ icm iant iontl keze forgó (tk. keze csavargató) lába forgó jó játékot játszik�vog. k•tŔ p…ri, la/ęlŔ p…ri j`mks jonę (VNyj. 4*.) (XVI. 73.)

iant V. játék (vog. jonę)�iQšcl iourrttĄ, k—rcl iourrtt­ icm iant iontl keze forgó (tk. csavargató) lába forgó (tk. csavargató) jó játékot játszik (XVI. 73.)

i…rcm V. inséges�i…rcm t=rrmn hQi meu inséges időtől érettünk (é. idő érkezett ránk) �vog. j•rkm tbrkmnk hbjęl•lmu (VNyj. 45.) (XVI. 73.)

i…rcm V.�m¤i iErmA hQimAn ianhlcn (vagy: iahlcn)? Micsoda inségtől érintetvén jársz?�vog. manŔ jarkmnk hbŔm…nt jŔle/in? (VNyj. 45.) (XVI. 74.)

iogrt- V.�uQslEng…mcnA iogrtm…mcnn amint ketten beérkeztünk a városunkba �vog. uskriSknk johtm…m…nt (VNyj. 45.) (XVI. 74.)

iogr-lon/- V.�iogr-longmEm-kDmcn +n/t-m­š-nD AngEn holt-Nagrltcs amidőn beléptem erdei tündér anyád elmosolyogta magát�vog. ju SŔltmkm-k…mt ur-mis n•j-•nk hot-m=wel•lkm (VNyj. 45.) (XVI. 74.)

icr- V. kötni�Ą kElA icrcm l•bct i*r egy kötélre kötött hét áldozat (é. rénszarvas)�vog. akw/ kw•lęn n…gim s•t jir (VNyj. 45.) (XVI. 74.)

i*r V. véráldozat�Ą kElA icrcm l•bct i*r egy kötélre kötött hét véráldozat (é. áldozati állat)�vog. akw/ kw•lęn n…gim s•t jir (VNyj. 45.) (XVI. 74.)

i*- V. jönni (vog. jiw)�praes.* i*lcm praet.* i*scm imperzt.* i*uA! jöjj! i*u•tcn! jöjjetek (ti) ketten!�i*uAt­! jöjjetek! inf. i*t­�i*t­ h+ jövő ember vog. jink hum�partic.* i*urm v. i*ucm vö. vog. jim (XVI. 81.)

iourt- (v. ijuct-) V. lőni (vog. l*) (VNyj. 48.)�praes.* iouetlcm | iourtlEm�praet.* iouetscm | iourtsEm�* sat. srog.*2: nan ioutE Indl.2.*: iout•tcn!�plur.2:* ioutAt­!�pats.pites.* iourtl•icm�inf. iourttĄ  partic: iourtt­ h+ partic: ioutcm NQl (XVI. 84.)

iogrt- V. érkezik (vog. johti) a ragozást l. XVI. 89.l.

iontl V. játszik�vö. vog. jongi (VNyj. 47. (XVI. 78.)

iclcp V. új�iclcp hQt új ház (XVI. 91.)

iogAn V.�l•bct iogAn h+-poh hét folyóvidék férfia�vog. s•t j• hum pę/ (VNyj. 46.) (XVI. 76.)

iCnct- V.�sogrm iCncttEm ­šcn midőn fonok�vog. tahtkk…m …rt (a közlőm szerint: s…tkp tahtkk…m …rt) or. kozga* ďđ˙äó (VNyj. 47. (XVI. 77.)

i…rcm- V.�molhA nanEn i…rcmteucn a minapában, midőn rád szorultunk�vog. m=lŔl nankn j•rmklkkent (VNyj. 46.) (XVI. 77.)

iES- V. vinni (vog. ai- v. —i, ;I-)�praes.* iESlcm praet.* iESscm  húg.3.�iENžcs v. iEnžcs�csin*gat iENžA, iENžAtcn, iENžat­!�vog. am ajnuwum = osztj. mA�iESlcm-k­ | iESt­ h+ ivó ember�iENžcm h+ ittas ember (XVI. 93.)

iQš V. kéz�iQšnclAm kezeim (dual.) (XVI. 102.)

iogArt- V.�iogAn tadA-S­ katnA iogAr/l a folyó itt ketté (kettővé) ágazik�vog. j• tit kętgę/ t`węli (VNyj. 9.) (XVI. 103.)

i*t V. íz, izület�l¤i-i*t ujj-izület

i…lcml­ V. szemérmetlen�i…lcml­ Am/p-uEš! szemérmetlen kutyapofa! (szitokszó)�vog. …skmtŔttal •mp-vzLt! (VNGy. IV. 426.)

iA V. nos�iA, SĄ-uš! nos, elég már! (eddig van)

iDn/k-suiU V. szürke szőrű (tk. jég) rénborjú�vog. j•nk pbsę/ (VNGy. IV. 406.)

iQnt- V.�horcl iQntl alakot szab (tk. varr)�kAStcd­ uqi horcl tond­ Elt­ iqntlcll­ (áldozatul) a fogadott állat alakját szabja ki (tk. varrja) nyírhéjból�vog. huri jini, k•stnk ujŔ huritŔ s•snkl jinitŔ (VNGy. IV. 406.)

iErmAk V. selyem (XVI. 113.)

i*rcst­ hoiAt V. az áldozó�vö. vog. jirhaatnk h`tpŔ (VNGy. IV. 405.)

i*r- V. kötni�oh ivrcl ezüstöt „köt” (elajánláskép kendőbe)�vog. •ln n…gi (VNGy. IV. 405.)

i*t V.�molt­ i*tA-š­pA At p­tl*) valami büntetéssel járó vétségbe ne essék�vog. mat naknk-sipnk ul voss pati (VNGy. IV. 405.)�*) kažAnA Alt i*l, m+žA Alt p­tl beteg ne legyen, betegségbe ne essék (XVI. 112.)

i*rEst­ porAicn V. véráldozat idején�vog. jirhatnk brkmt (VNGy. IV. 406.) (XVI. 113.)

iEl-s…ucrm3-�kal­ nAn/k uošcl Elt­ iEl-sEucrm3lA vörös fenyőt vágnak ki tövénél�vog. kh`ęt-pu titŔtŔn jel-š`urkpau

iEźAl/t V.�hatl Dtt­ iEźAl/t napkelet irányában (tk. a kelő nappal szembe)�vog. kh`tkl kwblnk LŔLt (VNGy. IV. 406.)

iElp­ V.�l+n/k iElp­iA WmrslA a bálvány elé helyezik�vog. puph/-…li-p•lt unttawk (VNGy. IV. 407.)

iogr-lDlA V. megeszik�vog. juw-t…wk (VNGy. IV. 407.)

ioln V. benn (t.i. a házban) (vog. jun) (VNGy. IV. 407.)

i…mcn l•bct V. a halott szent neve�„i…mcn lAbtcl” tarcmt­ i—b­nA „szent hetének” elmultával (letelte) után�vog. „jelpin s•tŔ” taulknk jui-pAlt (VNGy. IV. 407.)

iEt–c- V.�iEt–cl elkészül (vele)�vog. •sti-pkl (VNGy. IV. 407.)

i¤h V.�i¤h p—nlA s+n l­b­n S­ Wmrslcll­ a sír (tk. fa) mellé egy nyírhéj csészében odahelyezik (t.i. az ételáldozatot)�vog. jiw-pbhŔn s•n-kiwkrt tu unttitŔ (VNGy. IV. 407.)

i*n/k-hul V. vízi hal (vog. vit-hul) (VNGy. IV. 408.)

iAstc- V.�n¤m-t=rrmnA sormcl iAstcsA n¤m-t=rrm halált rendelt számára�vog. numi-Tbrkmnk sormkl l•uwks (VNGy. *.)

i+r-iQh V. a hősök nemzedéke (tk. erős emberek)�Wlcn Dslcm tArncn-Ar-iQh keydetben lebocsátott hősi énekbeli emberek�vog. jbr-m•hkm (VNGy. IV. 410.)

iEźAlt V.�lou iEźAltAl vele szemben

iogr-lD- V.�l­n iogr-lDsaincn megette őket (tk. ők ketten megevődtek)

i…mcn-uQi V. szent állat (jávor, medve)

i*scm V. az ősi időben

i*t V.�hoicl i*tA p­tl a férje büntetés okába esik�vog. humitŔ naknk pati (VNGy. IV. 415.)

iAn-kEm V. kb. tíz

iDn/k-i…mcn uQi V. jegesmedve (tk. jég-szent-állat)

iogr M.�sitcln l…lfmdfs iogr aztán fölült hirtelen (a ladikjára) hazafelé (X. 260.)�siteln l•urlmfl iogr aztán hazafelé evez (uo.)

iogr-mRndv poraiA si iis M. eljött az ideje annak, hogy haza menjen (tk. haza menő időre jött ím) (X. 261.)

ijurt- M.�iingA ijurtlfli a vízbe hajítja (t.i. a csukát) (X. 260.)

iogi M.�sitcln l…lfmdfs iogi aztán hirtelen fölült (a ladikba) hazafelé (X. 261.)

iogr-n•ucrmf- M.�AgAr-lEngi lou i—bclnA iogr-n•ucrmfs a konya fülű kis kutya ő utána beugrott (t.i. a szobába) (X. 263.)

iEt–f- M.�liumAn iESmAn iEt–fs az evéssel, ivással elkészültek (ketten) (X. 263.)

iogr-hKźcs M.�kRt š+p iogr-hKźcs két darab maradt (tk. visszamaradt) (X. 262.)

ijurtlii-�k•mcn ijurtliidAncn hQn pohncn hoźA top Al mRn•tcn! künn lődözéstek (v. nyilazástok) közben csak a király két fiához ne menjetek! (X. 263.)

ijurtlii- M.�ijurtliidcl k—tcn miközben lövöldöznek (lövöldözésük közben) (X. 263.)

iim M.�si-louAt iim (v. iRm) uErAdi legyetek szívesek v. tegyétek meg azt a szívességet! (X. 265.)

iElli M. előre�iElli si mRncs előre (az erdőbe) ment ím (X. 265.)

i+š-pRdi M.�~si i+š-pRdiiA togr iohtcs szintén az ösvény végére odaérkezett (X. 265.)

iogv-NEl…mcsA M. lenyeletett (X. 265.)

iRgA-L•urtlfncn M.�kRt imi iRgA-L•urtlfncn két asszony összeveszik (egymást szidja) (X. 266.)

iEpiKnAmRt! M. szitokszó�or. ĺáú ňâîţ ěŕňü! (X. 267.)

iRgA-hqi- M.�Angcl-Aźcl iRgA-hqilfncn az anyát-apát (szidja) törnek egymásra�mohti iRgA si k—dcrmflncn azonnal össze is verekednek (X. 268.)

iit M.�s•bcl-iit nyak izület (X. 268.)

iont- M. játszani�k¤ziiin iontĄU karikával játszottunk�NQlcn iontĄU  nyíllal játszottunk�hKNAdiimAn iontĄU bujóskát játszottunk�šAngcpliimAn iontĄU botozva(?) játszottunk (X. 269.)

iondcpsA M. játék�m¤i-horbi iondcpsA izA iontlU amiféle játék csak van, mind játszuk (X. 269.)

iont- M.�i=źcn i¤hcn iontĄU nyársoló fával játszottunk�ijurtliidf i¤hcn iontĄU lövöldöző fával játszottunk�sirA-sirA uqi-piLA iontĄU (X. 269.)

i=źcn i¤h M. nyársoló fa�i=źcn i¤hcn iontĄU nyársoló fával játszottunk (gyermekjáték) (X. 269.)

ijurtliidv-i¤hcn iontĄU lövöldöző fával játszottunk (gyermekjáték) (X. 269.)

iRgA-sEn/- v. sEnk M.�~ nEncln oh-pEtl n¤mbiiin kRt i¤h iRgA-sEnklaincn egy leány a feje teteje fölött két fát összever (X. 269.)

iEl-hogrlmflncn M. elfutunk (ketten) (X. 269.)

iQh-hoiAt M. pogány férfinév�sEmA pitmAln AźilAl-AngilAl iArtflct: „iqh-hoiAdiiE, iAh-h+iziE!” születésekor apja anyja így szólnak: „nép-emberecske, nép-emberecske!” (X. 271.)�iQh-hoiAt ApSi nép-ember öccse (uo.)

iRgA-iondcm iQh (NaurEm-iqh) M. játszó társak (tk. akik együtt játszottak gyermek korukban) (X. 271.)

iclbi- M.�noh-iilbilcl föltámad�sqr/-iogAn Elti nD p+z•lcl, sEmA pidcm Eui si i—gAnA noh-iclbilcl, louEl LAksfs a csuka-folyó vidékéről való asszony meghal, a született leány ehelyett föltámad, ő rá ütött (X. 272.)

iii-lEngEm pogrl š=nct M. apácskám fia a megboldogult (X. 272.)

iis M.�Ar iis-h+, n=bct-iis-h+ sok idős ember, koros ember (é. egész nemzedékek) (X. 274.)

iol M. varrás�SRngfr iol erős varrás�hWlrh/iol gyér (nem sűrű) varrás (X. 274.)

iQnt- M. varrni�iQndcm iol�tAgAn iQndcm iol erősen varrt varrás (X. 274.)

iindcp M. tű�tRm iintpcl kAtlcm ai nAi AngEm ez a tűjét fogó (tk. fogott) kis fejedelemnő (v. úrasszony) anyám (fl.) (X. 275.)

iohli M. továbbra�iohli +ldv paili u*źA hol ¤źA +lAti! továbbra levő jó egészségben sokáig éljetek! (X. 276.)

iirAs- iircs-(?) M. �m¤r iirAstv (v. iirfstv) pitl a nép áldozni kezd (X. 276.)

iir- M.�tRm kElA iirmAn ai uqiEn hQr iirlA litcn m+ngrl nRnEn iirsA! ezt a kötélre kötött kis állatodat rénbika kötő hurkos csomóval neked kötötték meg! (X. 277.)

i—gAn M.�+rdEm si NaurEm nRn i—gAnnEn At +l! fejedelmem (é. bálványszellem) ez a gyermek a te birtokodban hadd legyen! (X. 280.)�(Ezt mondják, mikor a megszületett csecsemőt elajánlják valamelyik bálványszellemnek.)

i+š M.�ai-nE š+šlA paili i+š leánynak (tk. kis-nőnek) járnivaló egyenletes út v. ösvény = t—ndAk i+š egészséges ösvény (X. 280.)

i…rcm- M.�molti uErcn i…rcmlcn-ki, ha valami dologban megszorulsz (é. ha valami bajba jutsz) (X. 281.)

iEln M.�sormEn-ki iEln +l ha a halálod előtted van (X. 281.)

i—gAn M.�+r/t-tAS k•tqltv i—gAnA iKngfliiil a bálványnak szánt adományokat összegyűjteni jár (t.i. szán*) (tk. a bálvány-vagyon elfogadó részért jár) (X. 282.)

iit M. fok (lépcsőfok)�iitpi fokú�lAbtcn iitpi sQrNi hQndcp hét fokú aranyos hágcsó (X. 283.)

i+š M.�i=šcl ioltA t+lEm az ösvényét (é. nyomát) hátulról követem (tk. viszem)�i=šcl ioltA k—SlEm az ösvényét (é. nyomát) hátulról üldözöm (X. 284.)

iEm M. szenthely�sRk-tRi-igi sRk-iogAn tRicn, lou i…mcl sedA a Szigvafői-öreg* (bálványszellem) a Szigva forrásvidékén, az ő szenthelye ott van (X. 285.)

iEm-uqs-igi M. a szent városi öreg = Világügyelő férfi (vö. VNGy. II. 055.)�nohli +l tqngA fölfelé van talán (X. 286.)

iog•ncn igi M. v. SRNA-iogAn a Szinja-folyó vidéki öreg�vö. vog. SanjŔ bjkŔ (VNGy. II. 0209.) (X. 286.)

iohtilii- M.�+n uEr hWiil-ki, Ar iohtiliiil ha nagy baj van (tk. éri), sok (t.i. bálványszellem) érkezik (az idézésre) (X. 286.)

iEltA M. távolról, messziről�iEltA iirAstv i*ucm h+ (mQi-h+) a távolról áldozni jött ember (vendégember) (X. 286.)

ioltA-h+ M. az utána (jövő) ember�Wlcn h+ az első ember (X. 286.)

iohli mRndiiin M. visszafelé menetelkor (mikor visszafelé mennek) (X. 286.)

i—bi M.�lou i—bcln šoži-h+ iil ő utána az odavaló ember megy (tk. jön) (X. 286.)

seltA iogr-lEngi si š=žfs M. aztán haza is ment szegény (X. 288.)

iogr M.�in mRnA iogr! most (pedig) menj haza! (X. 288.)

iErt- M.�h¤l iErtv =rcncn a hal elrekesztése végett (X. 288.)

iWgft- M.�Ql/n-qu Elti h¤l iWgftl a trombita varsa halfogójának a szádjából halat merít (vesz ki) (X. 289.)

iAnlcm M. kb. tíz (X. 290.)

iin/k/-soh M. a víz színe (tk. bőre) (X. 290.)

iRgA-lEl- M.�kRt-h=lrm h+ iRgA-l…lcl (hQbA) két-három ember együtt ladikra ül (X. 290.)

ioltA-sKgAt M. hátul (é. a ladik hátulján) (X. 290.)

iohli M.�iohli Rngcrlct visszatekintenek (X. 291.)

iEtšf- M.�uAr iEtšfl a vejsze kész (X. 291.)

iin/k/-s+l M. vízi léc (a rekesztő halászatnál) (X. 292.)�uWžfm tRidv tRgA iin/k/-s+lcn Rnt ponlA, uWžfm Rnt tRidv tKgA iin/k/-s+lcn ponlA a hálóvarsa helyére (é. ahol a varsát elhelyezik) vízi lécet nem tesznek (keresztrúd gyanánt) ahol nincsen hálóvarsa, ott vízi lécet tesznek (X. 292.)

iih O. fiú (tk. fia vkinek)�t=rrm l‰bct iih ay isten hét fia (X. 46.)�iigiict! Fiacskák! (uo.)

i—g"n O.�k+—"-i—g"n k—L hAt lou ~si lIr a gazda gyanánt (levő) ördög (é. főördög) háza persze nyilvánvaló (ismeretes) (X. 62.)

iAh O.�p=grr-p+grcn (v. p+glcn) iAh  szigetfalvi nép (a Poly* folyó felső folyása mentén)�p=grr-p=grl (X. 64.)�p+grcn iAh or. ďîőđŕíőîâńęčĺ ţ. Obdorszkon alul 200 verstnyire.

i—rbflt- O. imádkozni�t=rrm pEl" i—rbfldcs az istenhez imádkozott (X. 67.)

iVg"-mii"ndiisncn megegyeztek (X. 65.)

iXur"lf- O.�ogrl-s…mcl iXur"lfslI i h=iis fejét-szemét betakarta és lefeküdt (X. 68.)

iim"s- v. icm"s- O. kibékül�m" uEk icm"slcm +ldEm hou"t én örökre kibékülök, amíg csak élek (X. 70.)

i"sr"ndiii- O. mondogat�i'st"ndiim"l mondogatta (X. 70.)

iXurr- O. csavar�soh-pElgct k—rn" iXucr/sfllI a bőrdarabokat a lábára csavarta (X. 81.)

i•grrs‰icn Ku. villa alakú ágas�i•grrs‰icn hXzAb villa alakú ágas kárpit (X. 101.)

iis M. előbb, régen�(p—dEn) iis molliicm mordEnA iogrtmAl (az üstöd) az elébb föltett mértéket (tk. mértékeket) elérte-e? (X. 170.)

iindcp M. tű (X. 170.)

icmšik v. icmšck M. jobbacska (X. 170.)�icmšik NogA-p¤llAl a jobbacska húsfalatokat (uo.)

i+S M. nyárs�lou houAt NogA-i+S i+stcs olyan nagy húsnyársat nyársolt, mint maga (X. 170.)

iolšn M. benn (X. 168.)

iKn/ti M. járó (X. 168.)

iis M. jött (X. 168.)

iAstf- M. szól�iAstfl szól ·(X. 168.)

iES- M. inni�iESl3mcn iszunk (mi ketten) (X. 168.)

iohli M. visszafelé�iohli Rngcrdiicl visszafelé tekint (X. 168.)

ioš M. ösvény�~ iožA si pidcs egy ösvényre jutott (X. 168.)�vö. vog. jos ösvény | pfad (III. 337.) jaš id.

—ndi M.�imi, —ndEm t¬ tUuv-sA! asszony, a dárdámat hozd csak ide! (X. 169.)

iA M. no�iA, imi, molti si pitmAl sASl no asszony, mintha valami esett volna (tk. valaminek esése hallszik) (X. 169.)

i+n/k Ku. jég�horfn I Vl"n i+n/k a folyóvonalban összetorlódott jég�vö. Reg. korŔng födeles jég(?) �vö. vog. VNGy. III. 506.�Reg. ŔlŔng, eling, eljang ragyogó(?)�vö. vog. aLin ragyogó (II. 327.)�horfn i+n/k "r tXhtcl =* ‰rcltwurm XL"n i+**I "r

i…lcm Ku. szégyen�"m/p-+nI k—l i…lcm ncnEn p‰iitlEm kutya nagy vastag szégyenbe vetlek titeket (X. 109.)

iirs•lc- M. kötöz (X. 177.)

iA M.�iA icm! no jó! (X. 175.)

ioln M. benn (a szobában)�nRn ioln +lA-iiE! mA ohsAr-imi iNźcstv iKnlcm-sA! te maradj csak benn (a szobában) kedvesem! én elmegyek Róka-asszonyt megkérdezni (X. 182.)

iAs O.  I*¤ K. kéz | hand �vorderfuss, - pfote** (FUF. XIX. 60.)

i:grS v. i:gr–  O. nach hause zurück�kémiS (v. k‡mi–) kimeS (v. kimi–) nach aussen�f. -tse, -tsi: maitse zu laude �m*itse zu wasser

iis O. weg, pfad�Xu-iis strommitte, offener strom�ioš id.�Ni. iuš bezeichneter weg; pfad das narem, der fuctes (FUF. XIX. 104.)

ic°¤3 Kr. iR°š3 fluss bett; mitte (aines sees).�N. Hunf. ježa közép, hadl ježa dél, at ježa éjfél�Sam.Jn. jud• O. Ton*  (FUF. XIX. 104.)

iEz" O. wennig�iEžK K. id. Karj.* (FUF. XIX. 57.)

i•lrh O. i*”rh kaz. rauh, kühl �i•lrh kalt (luft, wasser) rauh (tag, wetter) (FUF. XX. 53.)

ian/tv-mRndv M.�k•mcn-iolšn iXn/ti-mRndv louAtA sidi iis künn-benn járó-menő nagyságnyira jött igyen (t.i. a gyermek) (X. 168.)

iAstii- M.�iAstiicl mondogatja (X. 168.)

iElpi M.�qu iElpiicn az ajtó előtt (X. 168.)

iohli M. visszafelé�iohli Rngcrdiicl visszafelé tekinget (X. 168.)

ioš M.�~ iožA si pidcs egy ösvényre jutott (tk. esett) (X. 168.)�si ioš-houAt si mRnl az ösvény hosszában vagy ím (X. 169.)

iwurt- M.�(hQr) iogr si iwurtsA (a rénbika) ím behajítódott (X. 169.)

iindcp M. tű (X. 170.)

icmšik M. jobbacska�icmšik NogA-p¤llAl a jobbacska húsfalatokat (X. 170.)

i+Stc- M. nyársol�NogA-i+S i+stcs húsnyársat nyársolt (X. 170.)

iAstii- M. mondogat�igcl iAstiicl az öreg mondogatja (X. 170.)

iEtscs m•zcn M. talán már készen van (X. 173.)

iEl-Nožcmt- M.�in imi-hvli iEl-Nožcmdfs erre az asszony-unoka kicsúszott belőle (tk. a dárdából) (vagy a dárda mellett tovább csusszant) (X. 177.)

iA M.�iA icm! no jó! (X. 175.)

iirs•lc- M.�mRnEm iirs•lcsA! engem kötözz meg! (X. 177.)

iAstc- M.�•lcn-sKgAt, imEm-imi, mA uQhtv iAstfs•icm reggel tájban, néném asszony, azt mondták, hogy engem hívnak (tk. hívni mondattam) (X. 176.)

iohli M. befelé (X. 177.)

i—bi M.�•lcn-sKgAt imEn uWgfliilEm, si-i—bi •lcn-sKgAt h+rimAn +lA! nRnEn uQhlEm nos hát reggel tájban (é. holnap reggel) a feleségedet hivogatom, az utána következő reggel rettegj! téged hívlak (X. 177.)

icm pRzi tKgA M. szentséges hely�icm pRyi tKgaicn m¤i oulcn? szentséges helyen mit kiabálsz? (X. 185.)

iEslf- M.�iEslfmAl-houAt iEslfs amíg kesergett, hát kesergett (X. 186.)

i•zcn M. nyelv�hKndi i•zcnn lou Rnt hQšl, osztják nyelven ő nem tud (X. 186.)

iis M.�iis-iAh az ősök (X. 186.)

iA! M. no�iA hodi uErdv? de hát mitevő legyen? (tk. no hogyan csinálni) (X. 188.)

iourrlii- M.�lou Kl-iouRrliicl ő csak összegöngyölödik (X. 188.)

i…žck M. gyönyörű�i…žck =grl gyönyörű szán (X. 189.)

i+r M.�izAt i+r Rnt iogrtl! annyi, hogy még! (é. nem lehet számba venni) (X. 189.)

iEžA M.�iEžA +l (v. u+l) kevés idő mulva (tk. egy kevéssé van) (X. 190.)

i+š M. ösvény�ApsEn i+š-k—tpclA si iohtfs az öcséd az ösvény közepéig érkezett ím (X. 191.)

i•ycn Rnt h+l/s3di M. szót nem fogadtatok (X. 192.)

iElšik M.�lou l•urlmfs, iElšik pidcs ő hirtelen meghízta az evezőt, egy kicsinyég odébb jutott (X. 193.)

ijurt- M.�iA pohnclAl sedA-si ijurtsaincn nos a két fia ott ím agyon lövetett (X. 193.)

icm-sKgAt M.�icm-sKgAt iitAl nilA úgy látszik jóban jár (é. nincs rossz szándéka) (X. 194.)

iEtšf-* M.�p—dct iEtšct* az üstök elkészültek (é. megfőttek) (X. 195.)

iAgKtA! M. nos, óh! nos hát�vö. vog. jagatŔ nos, ó (I. 73.) (X. 195.)

i=grt M.�mEt-i=grt utoljára (X. 199.)

icmsiii M. szépecskén�~-hoicln icmsiii l…žftlA, l=mfttflA a társa (v. a másik ember) szépecskén rendbe hozza, fölöltözteti (t.i. a halottat) (X. 199.)

i…mcn M.�i…mcn h+n aitAn (v. aidAn) iidAl sASl? a kísértet hogyan jönne lassan? (X. 199.)�i…mcn siiin kísérteties hangon (X. 200.)

i…žck M.�i…žck sQrNi! szent-isten (tk. drága aranyos)! (X. 199.)

iRgA M.�iRgA si sRkmfn sASl ím összekaptak (ketten), hallszik (X. 200.)

iohli M. visszafelé (v. hátrafelé)�iohli h=lfndiiil visszafelé (v. hátrafelé) hallgatózik (X. 199.)

iii M. apa�iiiEm apám (X. 202.)

iogrt- M.�mA nRn hoźAiEn holtSA* iogrtlcm? én hogyan bírnék veled tartani? (X. 201.)

iElli-Rngcrmfl M. előretekint (X. 201.)

iENž…mf- M.�iogr-iENž…mflli megissza (t.i. a vért) (X. 202.)

iEtnaii M.�iEtnaii i*ucm porain estefelé (tk. estére jött időben) (X. 204.)

iAgKtA! M. nos hát (X. 203.)

iAstii- M.�iAstiiil mondogatja (X. 204.)

i*ucndii-�nRn kRžfnA i*ucndiicm uErEn si a te megbetegedésednek ez az oka (v. története) tk. a te beteggé jöttödnek a dolga ez) (X. 204.)

icm M.�im h+ uolli icmA iis erre az ember teljesen meggyógyult (tk. jóvá jött) (X. 204.)

iorAs- (v. iorfs-) M. elbizakodik�iorAsmAn v. iorfsmAn elbizakodva�Al iorfsA-sRr! ne bizakodjál el! (X. 205.)

iErmf- M.�s+h uWžcm libiiA iErmfs a tokhal a vészhálóba szorult (X. 206.)�vö. vog. j…rmi rászorul

iir M. véres áldozat�l•bct soncl sKgAt l•bct sArAn iirA sedA si uEll•ict a hét szögelet felől hét zürjén ott véráldozatul ím megöletik (X. 208.)

iis M.�~ h+ iisli pittv +ndi egy ember  öltőig (= ~ hoiAt Rnd+mA iidv +ndi egy ember megsemmisüléséig) (X. 208.)

iEltA M. messziről, távolról�iEltA uAntlA messziről látszik (X. 208.)

iohtilii- M.�iogr- iohtiliilcn haza érkezel (X. 209.)

iWgrt- M.�seltA noh si iWgrtlA aztán ím fölmerik (t.i. a kincset) (X. 209.)

iindcp M. tű | nadel�l¤icl iindcpn kAtlfptfsli tűt fogatott vele (X. 215.)

iinncl M. vízhordó edény�iinncllcn Al…mfsncn (…ucncn) a vízhordó edényüket vették (X. 215.)

iQži-k—ri M.�nRn simcS iQži-k—ri h+ te olyan kezes-lábas ember (X. 216.)

iim M.�iim tKgaiA nRn si pitmEn te jó helyre jutottál ím (X. 217.)

icltA M.�~- molt išn ieltA kRt h+ si iogrtl egy valamely időben távolról (messziről) két ember érkezik ím (X. 216.)

ioltA M. belülről�‡mcl ioltA h=lfntl a felesége belülről hallgatózik (X. 221.)

iourrtAk-sKgAt M. csalafinta módon�mRnEm nEž iourrtAk-sKgAt u*imAl no lám, hát engem csalafinta módon vett el (X. 221.)

iir M. oldal�iirA Nohtfsli (k—r-iirn) oldalra mozdítja (lábheggyel) (é. fölrúgja) (X. 223.)

iirfmt- v. iircm- M.�in imi-hĎli hĎr-qu lRp-iircm/lfli most az asszony-unoka a zsák száját hirtelen beköti (X. 223.)

iim iQh M. jó emberek (X. 225.)

iEn/k M. jég | eis�iEngA pWdcm jéggé (van) fagyva (X. 224.)�iEngi sRhlAl jeges ruháit (uo.)

iinA-pA M. csakugyan, valóban (X. 225.)

iin/k M. víz�iin/kcn vízzel (X. 224.)

i+nt- M. játszani�ionttv játszani (X. 229.)

i•zcn M.�t—n i•zcn Dtlt•lcn! egyenes szót nyilvánítsatok (é. mondjátok meg nyíltan)! v. adjatok határozott választ! (X. 229.)

iQnt- M. varrni�iQnttv inf.�uRi-u*sl iQnttv botost foltozni (tk. botos-nyílást varrni)�iQndilii- M.�uRi-u*sl Angcln iQndiliilA botosának feslését az anyja varrogatja meg (X. 229.)

iEl-mRdv-horbi Eui M. eladó leány (tk. eladni való forma leány) (X. 229.)

iol M.�iQnttv iol-•lcn Rnt =iitl varrni való varrást nem ismer (é. nem tud varrni) (a leány) (X. 229.)

i•zcn M. üzenet�simcS i•zcn tjuA! ilyenforma üzenetet vigyél! (X. 229.)

iindcp-u*s M. tűnyílás (X. 229.)

i•zcn M.�iAgKtA! t—n iAsnA At pitlU! nos hát bizonyos (tk. egyenes) szóra hadd jussunk! (X. 230.)�m¤i t—n i•zcn Dtl? micsoda biztos (tk. egyenes) szó támadhatna? (uo.)

iit M.�š=mcl-iit egy bevágás a rováson�iit m¤i tvncn k•tqlEn? (egy) bevágásért (tk. ízért) milyen árat veszel (tk. bevágását (v. ízét) milyen áron veszed? (X. 232.)�iit h+t Solk+ui egy rovás (tk. íz) hat rubel

iA, lXurl, m¤i l‰bctlcn? nos, úgymond, mit adsz enni? (93.)

iAhlAl O.�iAhlAl laulct a népei (így) szólnak

iXgA-VgctscllI összeszedte (a fáit) (100.)

iXgA-hXn/scncn O.�mEn/gcl pilna sXglAntta iXgA-hXn/scncn az erdei manóval birokra kapott

iXgA-iXurr összegöngyöl (63.)�tXhtU uXgA-iXurr/sclI a rénszarvasbőrt összegöngyölgette (63.)

iXgA-icr/scll~ O.�h=lrm laucl iXgA-icr/scll~ a három lovat összekötötte

iXgA-iogrt- összetalálkozik�iXgA Vn/ iogrtlcncn össze nem jutnak (14.)

iXgA-kudcrmcd" pitscncn birkózni kezdtek (dual.) (41.)

iXgA-laisct együvé álltak (61.)

iXgA-t"ld"�i—h iXgA t"ld" mAsl fát kell összehordani (178.)

iXgA-tVncrt- összegyúr�uX–l"h-soht" iXgA-tVncrtsclI az agyagsárt összegyúrta (50.)

iXgA-tVncrt- összenyom (72.)

iXgA-tXncrttv O.�ittam ohs‰tpi-Tibcrlos Xm-iugclna iXgA-tXncrttv –Atl erre a rézhüvelyes Tyiberlosz a koporsójában (mintha) összenyomódnék (úgy) hallszik.

i•gct-�noh-i•gct- föltör�hAt oucl noh-i•gcttI pits" (s—g"tt") a ház ajtaját kezdték föltörni (87.)

iaicl O.�iaicl NaurEmncn  bátyjának a két gyermeke

iaii~ O.�tqus iaii~ an/tcisEm loln a sunguzt* nem tartottam volna bátyám gyanánt

iaincn O. bátyáim (dual.)

iainclAlna O. a két bátyjától

iXl varrás�t"m sXurn u…rcm nin iXlcl +– Vnd"m ennek a nyírhéj edény-csináló nőnek a varrása nem ismeretes (87.)

iXlhfdii- hűtőzik (20.)�+mlcb-svln" iXlhfdiiil a lék szélén hűtőzik (20.)

iXlna O. benn�iXlna hAtna benn a házban

iXln" benn (53.)

iXlnn O. benn a házban�iXlnn olliiil benn van mindig a házban

iXlt" v. iXltA belülről�iXltA nin …dcs belülről egy nő jött ki (80.)

iXltA-sXgAt N+gmcs belülről megszólalt (92.)

ielta O.�ielta (kurcl Euclt) Am/bna t+hmcsa hátulról (a lábánál) egy kutya megharapta

ielta-kur O. hátsó láb�ielta-kurna hátsó lábával

iXltA (iogrl-) hátulról�laucn hoi iXltA hX– iogrtscllI a lovas ember hátulról már csaknem utolérte (111.)

iXltA hX—cs elmaradt (116.)

iXltA-N=grllclI hátulról üldözi (16.)

iVnAs tXgain" kVslscncn más helyre költözködtek (38.)

iAndcs- varrogat�iAndcslcncn v. iAndcslfncn varrogatnak (dual.)

iAndcstI kEzI varró kés (175.)

iAnt- varr�hXnz"n sXirn iAntl hímes nyírhéjedényt varr (86.)

iXnt- �k"t hui iXnttI-louAt k+rdI hXr két embernek való birkózó tér (54.)

iXnttv har O. birkózó tér

iXnttIct (?)�togr-iogrtsct: n…mcz" iXnttIct Vnd +llct odaérkeztek: nem birkózók azok (tk. semmi birkózók) (112.)

iXnttI N'urEm játszó gyermek (22.)

iXnttv NaurEmct hoźa mancs O. a játszó gyermekekhez ment

iXnttv hoi O. játszó férfi

iXntl O. játszik

iXntlct O. játszanak

iXnttI uE–pI harcra termett (tk. birkózó formájú)�sAt N'urEm piln" m" iilcm más gyerekkel én is megyek (tk. jövök)

iXn/- O. megy, jár

iXn/lcm O.�uAhsAicm, iXn/lcm hívnak, megyek

iXn/lcm O.�hou iXn/lcm, uAn iXn/lcm tAdA lail¬ hosszú ideig járok (vagy) rövid ideig járok, itt várj!

iXhlcncn, iXhlcncn O. járnak-kelnek

iXn/tcn O.�sidi iXn/tcn Euclt p+rlcsncn a mint így járnak, elröpülnek (dual.)

iXngflii- járkál�iigiiE, n…mcz"-h+–-pEl" "l iXngflii"! fiacskám, semerre se járkálj! (112.)

iXn/cm O.�hodv iXn/cm i…•sncn t=rrm-pugrt* sAt liubcs l~dcn kutna p=dcr/lcncn hogy merre jártak, beszédjüket isteni sok étel evésük közben beszélik el

iXngcm-sis�t"m hAtn" ~-iXncm sisEmn" hoidct iogrtlct? Ebbe a házba, amíg egyet járta, kicsodák érkeznek? (61.)

iXn/cs O. ment, járt�togo iXn/cs Áogo pA k“rlcs oda ment meg visszatért

iXn/satcn O.�Ácna/ hou iXn/saten ugyancsak sokáig jártatok

iXhtv O.�sit iXhtv Euclt lou h+iis amíg az odajárt, feküdt

iXn/-�iXngcmVdEm il"mb" hXlcs akim odajárt, mintha meghalt volna (85.9

iXn/lI(?) nem járva�n…mcz"-ho–-pEl" Vn/ iXn/lI(?) lIlcncn semerre se járva élnek (92.)

iXr"s-�lou sEn/k iXr"sl ő igen büszke (102.)

iXr"s- nagyra van, büszkélkedik�sidi pa holna ittam iXrAslcn v. sidI p" holnA itt"m iXr"slcn és még nagyra vagy (4.)

iXrEmf- O.�m" ~ i‰zcn iXrEmcmEm�iXrEmf- O.�itt"m si i"snEn iXrEmfsEn most ezt az ígéretedet (szódat) elfelejtetted?

iAs O. kéz�iAsl a kezét

iAss~ O.�iAslAl hXndv nEnho iAss~i~sct a kezei osztják ember kezévé váltak

iAslAn O. a kezeid (itt dualis értelemben)

iAsmcnna O.�ohsamcl iAsmcnna haźcs a fejkendője maradt a kezünkben (dual.)

iAs-iit kézizület�s…ucl hou, iAs-iit- kEmn" s…ucm a haja (v. hajfonata) hosszú, kézizületnyire be van fonva (157.)

iAs-k"r kézcsukóvédő (67.)

iAs-p…lck O. egy kéz (vö. magyar félkéz)

iAsn" iXgA k‰tqlscncn birokra keltek (tk. kézzel összekapaszkodtak) (179.)

iAstal- O.�~mi iAstal az asszony mondja

iXtl"n v. iXtlAn sarok�k—r-iXtl'nl"m ho—A mol" hailiiil? a két sarkamhoz mi ütődik? (3.)

i•url-�t¤dEm ha–-i¤h iim s+bn" i•urllEm a tüzemre (egy) jó darab fűzfát vetek (139.)

iXurl/scl~ O.�lolmah mosa-kEm l~dctna iXurl/scl~ a rozsomáknak valamelyes ennivalót dobott

i•url- földhöz vág (161.)

i•urlcs-�N"lmcl ha–-i¤h-tVi pVl"tn" i•urlcsl a (tűz) lángja (tk. nyelve) fűzfa teteje magasságban lobog (139.)

iAurlmcsl~ O. elhajította�sogrmpuncl iAurlmcsl~ a czérnagombolyagot elhajította

iXurr- göngyöl�sXh libin" iXurr/sclI a subába göngyölte (19.)

iXur" O.�s•bcl-loucl iourA si perEmcsa a nyakacsigolyáját kicsavarta

iXur"-gI kErlcl ha félre fordul (117.)

i•zcn O. beszéd�nEnhoi i•zcn emberi beszéd

i•zcn andAm O.�l~sct, mola an/ l~sct, i•zcn andAm ettek vagy nem ettek, (arról) nincs szó

i•zcn O.�mola i•zcn? mi újság?

i•zcn O. hír�mola i•zcn tUscn? mi hírt hoztál?

i•sncm O. a beszédem�i•sncm •rAt si! a beszédem mindössze ez

i•sncl O.�kAt ohpi mEn/k/ icm i•sncl andAm, •dcm iAsncl andAm a két fejű erdei manónak jó szava sincs (rá), rossz szava sincs (rá)

i•sncn (dual.) O. beszédjüket

i•zcnlAl O.�si i•zcnlAl iEtscsct e beszédükkel elkészültek

i•snct O.�si i•snct �i‰zcn tUdI h¤i hírhordó ember (78.)

ii-�A—I, m" p" iilcm atyus, én is megyek (tk. jövök) (130.)

ii-�iju"t, iju"t! gyertek, gyertek! (imperat. tk. 2.sz.)*

ii-�hodI iistcn? mi történt veletek? (20.)

iida O.�t=rrmna sit +rcnna pArtsa keuA iida az istentől azért rendeltetett úgy, hogy kővé váljék

iidv O.�hatSa iidv kXl"nct lin and oSlcncn hogy honnét származó rénszarvasok, ők nem tudják

i~lcm O. jövök�iilmcn O.�nXn hol manlcm, min s¬ iilmcn ahova te mész, mi (is) oda megyünk

iid…mcn O.�iid…mcn sXgAt sXrrmna si pitscmcn jövésünk közben halálba estünk ím

iidcn O.�kAt hui hAbna lElman iidcn Nila két ember csónakos jön, látszik

iitel O.�nEnhoict iitel –Atl emberek jövése hallszik

i~scn O.�u•rrS hodv i~scn? vércse mi van veled?

i~scn loln O.

i~sncn O. jöttek (dual.)

iuuA O. gyere!

iuuA-sa O.�tĚ iuuAsa csak gyere ide

ieža =s O. egy kis idő múlva (tk. keveset volt)

ieža O.�mA ~si XndAs uErlcm ieža, mola-kEm uEritlcm én szintén segítségedre leszek egy kissé, amennyire tudok

i…ucr hor"ssI iis farkas formává lett (41.)

iwurt- lő, íjjal lő�hAr iwuctm"n "r +r/t +stI rénbika lövő sok fejedelemhős vagytok (142.)

ioutlcmcn meglőjük (dual.)

ioutlcncn O.�huincn uEs an/ ioutlcncn az emberek a víziszörnyeteget nem lövik meg

iout- O. lő�ioutlAicn

ioutscl~�sogrmpuncl pA ioutscl~ a czérnagombolyagját megint eldobta

iontscl~ O. meglőtte�or-kXlAn iontscl~ az erdei rénszarvast meglőtte

ioudAlcn! O. lőjjétek meg!

ioutliiidv O. lövő

iEuI leánytestvér (22.)

iEui O. nőtestvér�iEucm nőtestvérem

iEuiiE testvérkém (nőről van szó) (80.)

ieža O. egy kissé�ieža hoiA! egy kissé pihenj!

ieža togošik O. egy kissé tovább

iuuAt O. gyertek!

iuucm O.�malta l+n/tl~ iuucm hAdclna mancs abba a házba ment, a hol azelőtt lúddá változott

iuucm O.�haltSa iuucm seucn +r/dct, haltSa iuucm u…—cn +r/dct honnét jött hajfonatos fejedelemhősök, honnét jött szépséges fejedelemhősök

iuumcm�hou mou iuumcm Euclt messze földről jövésem közben

iuumal O.�keuA iuumal kővé vált

iuucndiiida O. jődögélni

iuucndiiismcn O.�si-kiN—a tolta tumdAgan iuucndiiismcn egyébként onnét egészségesen indultunk el

iih O. fiú

iih-N'urEm figyermek (22.)

iiicl hoi "m/b-iih! apja embere, ebfi! (káromkodó szó) (162.)

iiilfb v. iiil"b-h¤i mogI mol" iN—cslEn? atyátlan emberfia mit kérdezed? (133.)

iiil"b, Vsl"b! apátlan, anyátlan! (káromkodó szó) (57.)

iEl-l…lcm-�sidcln" NXhm"n iEl-l…lcm/sct erre aztán nevetve odább álltak(?) (151.)

iEl-pidcm előre csúszott (tk. esett)�iEl-pidcm sXh-kimlcl előre csúszott (tk. esett) ruhájuk alja (61.)

i…lcm-nin égi nő�hXndi nin, i…lcm-nin Eui tViscm osztják nő, égi nő leányt szültem (86.)

iElEm-sun O. a nők részére föntartott szöglet az osztják házban

iilcbtEln" frissiben�m" iilcbtEln" uoi k‰ucrlEm én azon frissiben a faggyút kifőzöm (17.)

iilb"lc- föltámad (5.)

iilbAlclcm O. föltámadok

iilbAlclcs O. föltámadt

iilb"lc-�mou iilb"lcd" pidcs a föld újulni kezdett (85.)

iilbct- megment�mXndU, m'nEm iilbcd"! mandu, ments meg engemet! (48.)�nVn t=rrmn" "t iilbctl‰icn! mentsen meg tégedet az isten! (uo.)

iilbctlcm O.�mA nXnEn ~sidi iilbctlcm én neked szintén segítek

iilbctlEu O.�mun nXnEn iilbctleu mi téged megsegítünk

iilbctsclAn O.�munclu nXn ‡-sidi iilbctsclAn minket te ugyancsak megmentettél

iilbcdA O.�mandu, manEm iilbcdA! mandu, ments meg engemet!

iilbctlAicn O.�nXn t=rrmna •t iilbctlAicn! mentsen meg az isten!

iilbctsAicn O. �matta nEnhoina iilbctsAicn egykor egy ember megmentett tégedet

iilbct-�t=rrmn" iilbcts‰icm az isten megsegített (tk. fölébresztett) (37.)

iilbctta O.�mA ~si iilbctta uEritlcm én szintén segíthetek majd

iilbcdcm O.�nXnEn iilbcdcm ohs•tpi-Tibcrlos a téged megmentett rézhüvelyes Tyiberlosz

icln O. lenn�si nEnho icln az az ember ott lenn

iclta-kurna v. iXltA-k—rn" hátsó lábbal (4.)

icm O. jó

iim�sidI-kI, hodi iim ha így van, hát bíz jó (151.)

icm O.�sit pA icm az is elég (tk. jó)

icm O.�si-louAt icm uErA! tedd meg azt a szívességet

iim-louAt keu 8grln" lEldcs jó nagy követ tett a szánra (19.)

icm-p…lck�kEzcn icm-p…lck a késed jobb oldala

iAs�iim-p…lck iAs jobb kéz (54.)

iim-pElgcl sXh�~mcl ii*-pElgcl sXgcl noh-ujslI az asszonyának a jobbfajta subáját fölvette (t.i. a földről) (110.)

iim" iidI�iAsEm iim" iidI kurdcs a kezem (még) nem tudott meggyógyulni (46.)

icmmA iis O. jobban lett

iimmI iid"�mXl'in" iimmI iid" kurtscn? miért nem tudtál meggyógyulni? (110.)

icmaS O.�huicn pilna icmaS +l•tcn! az embereddel jól legyetek!

icmaS O.�icmaS nAuii~ iis jól kivilágosodott (tk. világossá lett)

i…mcn hAt templom (tk. szent ház) (125.)

i…mcn h¤l csuka (65.)�i…mcn h¤l-oh h¤ll"l-tEln" hos-s…ucr/sclI a csukafejet a halakkal (halastul együtt) együtt (é. húsával együtt) összevagdalta (65.)

icna/ O.�icna/ ol biz’ úgy van

icna/ O. valóban, igazán

icna/ O. ugyancsak

icna/ O. csakugyan

iincl nyírhéj veder (170.)

~mI iinnil"l iin/kn" pon/sclI ay asszony a vedreit (dual.) vízzel megtöltötte (171.)�iinclncn a két veder (171.)

iingAsNI jegesmedve�n"uI iingAsNI fehér jegesmedve (41.)

icn/k O. víz

icn/k O.�lilcn icn/k O. életvíz

icn/gcn O.�iuhcn icn/gcn tXiAdv fás vizetek legyen!

iin/k-h¤l vízi hal�iin/k-h¤l uEllct vízi halat fognak (tk. ölnek) (13.)

iin/k-h¤l uEldI k"zcn h¤i vízi halat fogó (tk. ölő) vigasságos ember (128.)

iin/k-NXlcb 'i h¤l vizes orrú kis hal (132.)

iin/k-svl O. a víz széle�iin/k-svlna n•ucrmcs a víz szélére ugrott

icn/kuEs v. iin/k-uEs vízi szörnyeteg

icnkpi vizű�p+tLAn icnkpi –•rcs be nem fagyó vizű tenger

icr O. oldal�SAgAr ‡ icr hoźa a legelő egyik oldalához

iir" kElcl oldalvást fordul (117.)

icra O. oldalra�icra k+rilcn oldalra esel

iircl sXgAt lXngcs oldalvást ment be (94–95.)

icrman •t ol! O. legyen csak megkötve!

icrscllu O. megkötözünk�nXnE icrscllu megkötözünk téged

icrscllcn O.�kolna icrscllcn kötéllel megkötötték (dual.)

iErtsc-�mui" hoid" iErtscscn? miért kell feküdnöd? (98.)

icrs/cl~ O.�Xndcbna icr/scl~ övet kötött rá

icrcs O.�hXlA Euclt kol icrcs a halottra kötelet kötött

i…rcm- szirul�sEnk-kI i…rcmlcn, m" pElEm nXmscn "t iXngfliiil ha nagyon szorongatnak (tk. szükségben létsz) csak gondolj rám! (125.)

iircs- áldozik�l‰bctmct hXtql m¤rcl iircscs a hetedik napon a népe áldozott (181.)

iirs"lc- kötött�p•mctn" iirs"lcslI füvekkel körülkötözte (92.)

iis idő�iisl-kI hou iis, n+btcl-kI hou n=bct "l lailIl"! ideje hosszú időn, kora hosszú koron át nem várd! (29.)

iis O. idő�iisl-ki hou iis az ideje hosszú időn

iE–- O.�iEN—¬ idd ki!

ii–lEm iszom (tárgyas ragozás)�mA icn/k iE–lEm a vizet megiszom

iE–l O. iszik�iE–tv O. inni�icn/k iE–tv an/ litl vizet inni nem akar

iEN—cs O. ivott

iE–sct O. ittak

iE–mel O.�lIumel iE–mel iEtscs az evéssel, ivással elkészültek

iEN—Adv O. igyatok (*)

laul"l l"bt‰lcn, iE–t‰lcn (v. iE–lt‰lcn) a lovaikat etessétek, itassátok (64.)

iE–ltc- itat (caus.)�m"nEm tob l"btI, iE–cltI engem csak táplálj, itass (nekem csak enni, inni adj) 25.)

iE–tAlcn O.�laulAl l•btAlcn, iE–tAlcn! a lovaikat etessétek, itassátok!

ict O. íz, izület�marck ictl a szárnya izülete

iEtscs O.�Am/bct k~rcm iEtscs az ebek befogásával elkészültek

iEtscs O.�•lmcl iEtscs álmával elkészült

iEtscs O.�Euctliiiman iEtscs a földarabolással elkészült

iEtscs O.�k~rman iEtscs a befogással elkészült

iEtscs O.�l~umcl, iE–mel iEtscs az evéssel, ivással elkészültek

iEtscs O.�pQri uErmal iEtscs  a mint a lakomának vége volt

iEtscs O.�s=mctliiiman iEtscs az öltözéssel elkészült

iwucm tXgA jött hely�mundI iwucm tXg•icl Vnd+–l az elébb jött helyét nem találja (110.)

ijucndii-�~-iXgA ijucndiisncn együvé jöttek (120.)

ijucndii-�toltA t¤md"g"n ijucndiismcn onnét egészségesen indultunk el (27.)

i…ucr farkas (16.)

ieža O.�ieža t+dAšik egy kissé odább

ii—"l/t szemben, szemközt�hXtql ii—"l/t a nappal szemközt (5.)

ic—Alt O. szemközt�hXtl ic—Alt a nap felé fordulva

ii—"l/t +–-�k—rcn pXstcr ii—"l/t +–sclI a gyalogos  pXster-t nemközt találta (167.)

iirI öreg atya�iiriiE! öreg atyus! (161.)�iirEm-igI, m" nVnEn mXttI u"sn" iwurtlEm öreg apus, hátha valami récét lövök neked (161.)

i+h+! ejha�i+h+! mEtscm ejha! elfáradtam (167.)

i+h- táncol�i+htct i=grl a táncos táncol (90.)

iohtcbtc-�kVl"nn" iohtcbtcs" rénszarvast hoztak oda neki (49.)

iohtcbtc- juttat�iogr-iohtcbtcslI haza juttatta (17.)

iohtrbtcsEm O.�mA ittam lilcm s¬ iohtrbtcsEm az életemet most ím megmentettem (tk. a lelkemet most ide vissza hoztam)

iohtrbtcsa O.�kXlAnna iohtrbtcsa rénszarvast hoztak oda neki

iogtrbtcsa O.�mun ‡ huiu k•rcsna iogtrbtcsa a mi emberünket a kerecsen-sólyom előteremtette

iohtilii- jődögél�uai-h¤l iohtiliid" pidcs vad-hal kezdett jődögélni (32.)

iohtilii-�–Ag"r ~-pElgcl Vnt iohtiliislI a legelő egyik felét sem érte el (38.)

iohtilii-�nim p8grr nim-Alcnn" iohtiliilcm az alsó sziget alvégére megérkezem (140.)

iogAn O. folyó�iogAnna a folyóban

iogAn-qu a folyó torkolata (27.)

iogo-Xngcrmal O. visszatekintett

iogo-haźcm O.�iogo-haźcm l+n/dct pilna p+rlcs a visszamaradt ludakkal elröpült

iogo ant-ki i~scn loln O. ha vissza nem jöttél volna

iogo-iohtcs O. hazaérkezett

iogo-iogrtscncn O. hazaérkeztek (dual.)

iogo-iogrtsct O. visszaérkeztek

iogo- iohtrbtcsl~ O. haza juttatta

iogr-k…rct- visszafordít�hAn m¤rcl iogr-k…rctsclI a király a népét visszafordította (122.)

iogo-k“rlcsct O. visszafordultak

iogo- k“rliiilcm O. visszafordulok

iogr-kErlii- visszafordul (9.) (fregn.)�iogr Vnt (v. Vn/) kErliiis vissza nem fordult (9.)

iogo-k“rliiiscm O. visszatértem, visszafordultam

iogo�iogo an/ k“rliiis vissza nem fordult

iogo-kitlu O. visszaküldünk

iogr-k+rIlct�N'urEmct iogr-k+rIlct a gyerekek berontanak (a házba) (150.)

iogo-lXncs O. bejött, belépett

iogo-lXncs O. bement�lou hAtna iogo-lXncs a házba bement

iogo-lXnset O. bementek (a házba)

iogo-lXnscncn O.�ittam kAt Eui iogo-lXnscncn a két leány ím bement (a házba)�lou k•tlcm …ucl pilna pA iogo-lXnscncn a megfogott leánnyal együtt ő is belépett

iogo-lXnsct O. bementek a házba

iogo-lXnA O. gyere be

iogo-lXn•tcn O.�nin iogo-lXn•tcn mailcda ti gyertek be vendégeskedni!

nin iogr-lXng‰tcn mailcd" ti gyertek be vendégeskedni! (64.)

iogr-lI- megeszi�ujrdI tVibI ponhr"s AsNIn" iogr-lIs" a piros rózsát a medve megette (85.)

iogo-manda pitscncn O. visszafelé kezdtek menni

iogo--mandv O.�EuEncn iogo-mand~* ~si-louAt š+kk~ ol a leányoknak visszamenni egyformán nehéz volt (tk. van)

iogo-mancs O. visszament (be a házba)

iogo-man/scncn O. visszamentek (dual.)

iogr-p•iik-�iogr paigI! könyörögd be! (102.)

iogo-tAllcl~ O. haza húzza

iogr-t"l- visszatart�oh-k+ll"l iogr-t"lmcl –"tl a fejköteleiket (é. a rénszarvasok fejkötelét) visszatartották, hallszik (153.)

iogr-t=grr- bezárni�lauct iogr- t+gr‰lcn lau-hAtn" a lovakat zárjátok be az istállóba (62.)

iogo-tUsl~ O. haza vitte

iogr-tUdI iXtlAnn" hailiil" hátra maradó (tk. visszavivő) sarkába ütődik (3.)

iogr-uAh- behív�ninEn iogr-uAg"! az asszonyodat (nődet) hívd be! (107.)

iogr-uAhs‰ict behívattak�u•zcn-+r/t-igIn" iogr-uAhs‰ict (mailcd") a városi fejedelem-öregtől behivattak (vendégeskedni) (62.)

iogo-u*sa a tunguz visszavette

i=grl O. íj

i=grl-iindI íj-ideg

i=grlicndct O. az íjidegeket

i=grlicnd…mcn O. az íjidegeinket (dual.)

iogrt- O.�an/ iogrtlcn nem jutsz el

iogrtlEn O.�nincn N=grllEn, N=grllEn, an/ iogrtlEn az asszonyodat nyomozod, nyomozod, nem éred el

iogrtladv O. odaértek

iogrtteu O.�mun iogrtteu išna a mi megérkezésünkkor

iogrttEu-mosa O.�lou hada ol, kanz¬ mun iogrttEu-mosa a míg mi (is) odaérünk, keresd meg, hol van

iogrtmcn O.�ai mandu, nXn hodv iogrtmcn? kis mandu, te hogyan jöttél meg?

iogrtmal O.�hAt hoźa togo iogrtmal egy házhoz érkezik oda

iogrtmelna O.�s¬ iogrtmelna lA– top lXlda pitmal a mikor odaéérkeztek, a hó éppen csak kezdett olvadni

iogrttcm-mosa O.�tAm moucnna iogrttcm-mosa e földedre érkeztemig

iohtcm O.�holi+n hoi ‡ hoi s¬ iohtcm andAm a harmincz ember közül egy sem jött vissza (tk. oda)

iohtcm�nXn iohtcm hAdcnn nEnho uantta litlcn? a te érkezted házban akarsz látni embert?

iohtcs érkezett�tut hoźa iohtcs a tűzhöz érkezett

iogrtsEn loln O. elérted volna

iogrt-�k—rcn uaicl iogrtsclI a jávorszarvast elérte (166.)

i=grt később�i=grt iohtcm ogrl p" ujslI a később jött fejet is vette (174.)

iogrt- elér�nVn m"nEm "l iohtI! te engem ne érj el! (14.)

iogr–-Vngcrmcs visszatekintett (40.)

iogoS-Xngcrmcsncn O. visszatekintettek (dual.)

iog3– h=lcndiilcm visszafelé hallgatózom (140.)

iogr–-kErlcsncn visszatértek (dual.) (14.)

iogr–-tXgA mXhtI pitl‰ict mindjárt vissza is mennek (32.)

iogr– tXgA hátra(fordulva)

u•ycn +r/t-igI iogr– tXgA oh pond" pidcs a városi fejedelem-öreg hátra (fordulva) kezdte a fejét hajtogatni (63.)

iogI-k"rEmclcm hirtelen visszafordulok (140.)

iogI-Nogrml visszafut (138.)

i+n O. tíz

i+nlcm-kEm hAt valami tíz ház (38.)

i+n/k O. jég�laucl i+n/kna il-lohncmdcs a lova a jégbe leszakadt

ior O. erő

ior erő�mola-kEm ior tXiis a mennyi ereje csak volt

ior O.�iorcn ior, NogAicn NogA az erőd erő, a húsod hús

ior�l"ndcn As mVl iorn" il-–Vgcs a táplálékos Ob mély örvényébe ugrott (136.)

ior O.�i+n Am/p/ iorcl •r tíz ebnek az ereje nagy

ior-nEnh+ erős ember (21.)

ior-pAm O.�l+ngcr ior-pAm tuumal az egér erőfűvet hozott

ior-uai O. erős állat

ior iogrtl�mXd•lcn nEnh+ i‰ycn podcrtt" ior iogrtl némely embert elfog a beszélő kedv (tk. szót beszélni ereje jő) (30.)

iorn" erővel�iorn" iogr-t"ll" erővel huzza be (t.i. a róka) (103.)

ior"n erős�l—n ior"n iim n'i nyári erős jó nap (128.)

i+r" (v. iXur") si perEmcs" kicsavartatott (a nyakacsigolyája) (48.)

ios O. út

ios O.�iosl az útja

I+– nyárs�k+rdI I+– noh-…dcs vas nyárs (v. szög) emelkedett fölfelé (96.)

ioucl kötő szíj�ioulcn u'i ioulncl"m hos-En/lcl"m a közönséges botosom kötőszíjjait (dual.) leoldom (139.)

iourtlii- lődöz�ioutliiidv v. iourtliidI lövő

iubina O.�hAt tut l~ucm iubina a mint a házat a tűz megemésztette

iubina O.�“tmel iubina a mint kijutottak

iubina O.�il-hoimal iubina t=rrm patlcs lefekvése után az ég sötétedett (é. esteledett)

iubina O. után�tomi mancm iubina lou h+iis a mint amaz elment, ő lefeküdt

iubina O.�sit mancm iubina a mint ez elment

iubina O.�tohlcn~ iuumal iubina iXn/ta pidcs miután megtollasodott, járni kezdett

i—g"n-m¤r�l"ngcr-h¤i lou i—g"n m¤rcl VgctscllI a testőr a saját népét (é. az ő neki kiosztott népet) összegyűjtötte (178.)

i—g"nn" gyanánt�t=rrm-"ngI i—g"nn" +l istenanya gyanánt van (15.)

i—g"n�lou i—g"ncllI N'urEm tvucs helyette gyermek született (160.)

i—g"nnEnnI�nVn i—g"nnEnnI k¤s-kEb" m" "t t"ll‰icm! helyetted inkább engemet húzzanak ki! (88.)

i—g"nnI�nVnEn iih i—g"nnI n+mlEm téged fiam gyanánt szeretlek (125.)

iugAnna O.�nXnEn ih iugAnna n+mda pitlEm téged fiam gyanánt foglak tartani

iugAnna O.�iainclAlna k+—A iugAnna n+mla a bátyjai (dual) gazda gyanánt tekintik

iugAnn~ O.�kaDi langcr-hui iugAnn~ lE—Atla a macskát testőrré teszik

iuh O. fa

iuhcn O. fás

i¤gi-tEln" a fával együtt�ujl "b–cl i¤h k‰tltsclI, i¤gi-tEln" kim-t"ld" pits" az idősebbik testvér (é. medvebocs) a fát megragadta, a fával együtt kezdték kihúzni (88.)

i¤h-lEr fagyökér (5.)

i¤hp¤i a fa töve (28.)�nVn si i¤h-p¤i lEp-iogrtlcn (mikor) a fa tövéhez közel jutsz (83.)

iuh-pui O. fa töve�iuh-pui ilbina lXnmal a fa tövének a belsejébe ment be

i¤h-tVi a fa teteje�n=mcn i¤h-tVin" •mcsl fönn a fa tetején ül (83.)

i—rbclt- imádkozik�t=rrm pEl" i—rbcld"! imádkozzál az istenhez (98.)

i¤rbct- imádkozik�t=rrm pEl" i¤rbctlct az istenhez imádkoznak (97.)

i" O. nos (megszólító szócska) (interj.)�vö.vog. ja no | nun (I. II. 59.)*

i" (Kunž.)�h=lrm hXtql iXngrs I" iohtcs három napig odajárt és megjött

iXb"N—I O. filz (II. 63.)

i‰dcb–"n O. bot�m" p¤rsEmfs‰icm, i‰dcb–"nn" s+slcm én megöregedtem, botra támaszkodva (tk. bottal) megyek (I. 97.)

sEmlI h¤in" i•dcb–‰ncl Xnd"sn" s+st" iim, mVndI tXg•icl (mVnd"l-tXgA) lIr mVttI, Alni– moz" l"t-kI

iAg"rt O. (folyó)ág | arm des fluttes�(iogAn) iAg"rt"nI iil, t"m iAg"rtn" m" +llcm, tom iAg"rtn" nVn +llcn (a folyó) két ágra szakad, ezen az ágon én leszek (é. halászok), azon az ágon te leszel (II. 68.)

iAg"rt O. folyóág | arm des fluttes�l‰bct "s- iAg"rt a hét Ob-ág (IV. 71.)

iAg"rtcn hAb O. nagyobb fajta ladik | grosses boot mit einem gegabojlten kin tepshenen*�m" Nil l+lbin" mVnlcm én négy közűben megyek

iAg"rt O. ág | zweig�pAm iAg"rt-i¤h széna villa | hengabel

iAg"rtfn (v. iAg"rt"n) O. elágazó�iAg"rt"n iogAn k—tn" k—Lcn tXgA +l az elágazó folyó között a vízi szellem helye van (I. 38.)�(iogAn) iAg"rt"nI iil, t"m iAg"rtn" m" +llcm, tom iAg"rtn" nVn +llcn (a folyó) két ágra szakad, az egyik ágon én leszek (é. halászok), a másikon *

iQgAr/t/ K. ág

iVg" O. együtt | zusammen�Reg. jagŔ vog. ŔkvŔt (I. 17.)

iVg" O. együtt | zusammen�iVg" mVn/sfncn együtt mentek (dual.)

iVg" ioht"ntii- O. összetalálkozik | sich zusammen-treffen�iVg" ioht"ntiim"l tXgAn" összetalálkozásuk helyén (III. 490.)

iVg"-k"tlfs- O. összekapaszkodik�mVrt k—spI k—nzgn uai iVg"-k"tlfslfmcn dühös karmú karmos állatként összekapaszkodtunk (IV. 35.)

iVg"-lai- O.�ninI-kI l‰bct p'i iVg"-laimcl a nős hét csoport együtt állt (II. 148.)

iVg"-mVnlU! O. együtt menjünk! (imperat.) (II. 144.)

iVg"-t‰lcs- O. összehuzódik�iskin" pAts‰icm, hoid" Vn uEritlcm iVg" si-k—s t‰lcslcm fázom, aludni nem tudok, hiába huzódom össze (I. 62.)

iVg"-rXh- O. összeillik, összetart�iVg" Vn/ tXhlfncn  nem illenek össze, nem tartanak össze (két szó nem egy irányba tart, egyik mondja, a másik meg úgy) (II. 32.)

iVg"-uArt- O.�Nogscn l"ngcrp…lcklU iVg"-uArtsclU nyusztos vállunk feleit együvé támasztottuk (IV. 7.)

iVg"-uElbfslc- (Kunž.) együtt vadászik

iRgA K. együvé, együtt

i•grm O. puszta, bozót

i•grm O.�i¤gcln" hXr i•grm h+nhmcl tXgAn" amikor a fájára nézve ritkás tenyérre fölhágtak (VII. 311.*)

i•grm O. tenyér | sandheide�k—tpcln"*�hodV– +ldI hAr-N•tfn iim i•grm valamiképpen levő rénbika-mohos jeles tenyér közepén�(= pVl mou fensík)

iWgrm K. puszta, bozót

iAgKtR K. nos�vö. vog. jagatŔ nos, óh | num oh (I. 73.)�jahatŔ sŔr nos tehát | also (II. 250.)

i•grt- O. merít�n=bct poncm sXbcr-oh tErI lUm iimX– iAht"! a régóta elhelyezett sXbcr-ezüst tiszta(?) kincsből szépecskén (v. jócskán) meríts! (III. 439.)

i•grt- O. kimer | schöpfen�i+n/k i•grttI l=brh jégmerítő háló | eishamen (I. 42.)�iin/k i•grtlEm a vizet kiöntöm (tk. kimerem) (II. 61.)�(?)v. i•gft-

i•grt (v. i•grt) O.�i•grt k—rn" •mfsl keresztbe tett lábbal ül�hXndI sirn" osztják módra (II. 56.)

i•gft- O.�mol" iiiEn n¤r i•gftt" pitscn, mol" "ngEn n¤r i•gftt" pitscn? micsoda apai bosszúokodat kezded kiönteni, micsoda anyai bosszúokodat kezded kiönteni? (IX. 480.)

iVgI O. kis folyó�lau-•lcn-h+ h•bcn iVgI (fl.) ló-végi (é. a ló határán levő)-ember csónakos kis folyója (VII. 326.)�vö. Patk. jega kis folyó

iVgI O. kis folyó | kleiner fluss, nebenfluss (III. 455.)

iAh O. nép, emberek | volk, menschen�hXndI iAh osztják nép | ostjakisches volk�As-iAh obi osztjákok | (Ob-volk), Ob sche ostjaken�pXstcr-iAh pXstcr-nép v. nemzetség�l‰bct-n"n/k (v. n"ng)-iAh a hét-vörös-fenyő (nevű falu) lakossága (II. 58.)

iAh O. nép�iAh lXulct a nép (így) szól (II. 176.)

iAh O. emberek (meszólítás)�iingcn hXdA +l, iAh? a vizetek hol van, emberek? (I. 64.)

iAh-N'urEm O.�…ncmdI nin-N'urEm, …ncmdI iAh-N'urEm Vktcm a növekedő leánygyermek, növekedő fiu-gyermek összegyűjtetett (VII. 316.)

iQh K. nép, emberek

i'i O. bátya | Ŕlterer bruder

i'i O.�"—Em p" ujl iih tViil = i"iEm az atyámnak még egy idősebb fia van = bátyám (I. 27.)

i'i O. ä˙ä˙ ďî îňöó ăčëŕäřŕăî îňöŕ* | atyai nagybátya, ha fiatalabb az atyámnál | vatersbruder i"iEm (I. 25.) 

iAi K. bátya

iai-ApS¬ B. testvérek | menrene brüder | áđŕňú˙

i'i-"b–I O.�i‰icncn-‰b–cncn sXgAt +llfncn egy testvérek (ketten)�i'i-"b–iz‰ncn : ‰—ilcn k‰tšnct, "ngcn it az atyjuk kettő, az anyjuk egy�"b–is‰ncn testvérek�‰—cl it, "ngcl it apjuk egy, anyjuk egy (II. 60.)

i'i-"b–iz‰ncn +llcncn O. egy testvérek�i'i-"b–i O. testvér (tk. bátya-öcs)

i•iit- O. tŔtoviroz | tŔttowiren, durch brennen oder stichen merken�iAs"m i•iitsEm a kezemet tŔtoviroztam (II. 60.)

iAhlfn O.�iAhlfn-kI l‰bct sAt h¤ibI uAs (fl.) népes(?) hétszáz férfias vár (VII. 352.)

iAk K. tánc | tanz�iAk- K. táncol |tann zen�iAkt¬-h+ táncos (ember)

i•krr (Kunž.) horgony, vasmacska | anker | ˙ęîđú�iakrr ujd" pitcm a horgonyt kivetették a partra

iAl O. hódzsír | bibergeil�vö. szam. jal tett, tran*

iAl O. hódpézsma�i•lcn nin hódpézsmás nő (az asszonynak tisztulás után hódpézsmát égetnek a bálvány előtt) (II. 196.)

iXl O.�Vndcb-iXl-kEmn" övig (I. 71.)

iXl O.�Vndcb-iXl mVl"tn" ogrl/scm övig érő (övkötésig) mélységre szálltam (VI. 263.)

iXl O.�pXrrh-iXlI k…mcln" iXlšn Vngcrt"l derékig befelé (hajolva) bekukkant (VI. 241.)

iXl O. varrás | naht

iAld"ndii- O. hódpézsmával füstöli  magát (a nő tisztálkodás alkalmával) (I. 85.)

iAldfldii- O. hódpézsmával megfüstöli magát (I. 85.)

iXlcbtI O. folt | fleck

i•lrh O. nedves | nass, feucht

iWlrh K. nedves

i•lct- O. füstölni (hódzsírral) | rŔncheln mit bibergeil

iWlct- K. füstölni (hódzsírral)

iRlcp K. új, friss�Reg. jŔlep, jelep

iXlcbtI O. foltozni (*) | flicken

iRl­ K. (R. jŔli) bálvány

iXlšn O.�ou iXlšn p—slEm az ajtót benyitom (III. 294.)

ou iXlnn Nohtfl" az ajtót betaszítják (III. 318.)

iolšn B. ottbenn�k+źA h=tcn/ h+ iolšn u+ll-pEl­? io*nn u+ll a házi gazda itthon (é. ottbenn) van-e? Ottbenn van.

iolšn (Kunž.) benn (a szobában) ottbenn�ujl h¤i iolšnu+l az öreg ottbenn van

iXlt" O.�iXlt"-hAt s+b"m pEl" kErlfscm elhagyott házam darabja (tk. ház-darabom) felé fordultam (IX. 498.)

iXlt"-k—r O. hátsó láb | hinterfuss, hinterbein�si lau iXlt" k—rctn" s+ng"ntl ez a ló a hátsó lábaival kirúg

iXlt"-iogrttI O. utólérni | einholen, überholen

ioltA K.�ioltA-iogrtt­ (*) utólérni

iXlt"-lailcm O. utánuk állok | nachsteken, nachlaufen (II. 110.)

iXlt" O. hátul | hinten�i'i", nVn iXlt" +l"! bátyó, te hátul légy (v. maradj)! (III. 401.)

iAlt"nt- O. füstöl | rŔnchern

i"m O. posta-állomás | poststation | ˙ěú�iAm t"ldI nEn-hoi posta szállító ember�i"m-k+r/t posta-állomás (ahol lovakat, rénszarvasokat vagy evezőket váltanak)�i"m-k—t állomás-köz�(Jegyzet. A postát télen szánon, nyáron pedig ladikon szállítják). (II. 61.)

i"m-t¤dI-iAh posta-fuvarosok (tk. posta-vivő-nép) (uo.)

iAm/ K. postaállomás, ahol lovakat vagy evezőket váltnak�·iAm-k+r/t/

iRm/, i*m/ K. jó

iAmš*k/ K. postás, fuvaros | brieftrŔger, fuhrmann�iAmš*k/ :lA-h+ id.

i"msch O. postás, fuvaros | brieftrŔger, fuhrmann

i"msch O. előfogatos  (or. ˙ěůčęú) fuvaros�i"mscgct iogrtsct a fuvarosok (előfogatosok) megérkeztek (II. 62.) nb. nyáron persze ladikon szállítják a postát

iRnA K. valóban, igazán | wahrhaftig

iVn"s O. külön | sonder ( zb. schlitten)�iVn"s 8grln" iVn"s kVl‰nct kir/scn külön szánba külön rénszarvasokat fogtam (I. 48.)�iVn"s-mou-iAh O. másvidéki nép | frenndling (II. 62.)*

iAndcbs" O. varrás | nŔhen

iAnt- O. varr | nŔhen

iAndcs- O. varrogat | freg. nŔhen

iQnt- K. varr

iQntcs- v. iQndcs- K. varrogat

iXnt- O. játszik | spielen�iXnttI-hXr játszótér | spielplatz (II. 64.)

iXnt- O. játszik�n‰rcs-i¤hn" iXntscm O. húros hangszeren játszottam (citeráztam)

iXntfn O.�toršn iXntfn (iXnttI) "r N'urEm (fl.) fűszár (nyíl) játékot (játszó) sok gyermek�u‰rcs iVnttI Alncl iXnttcl –"tl vessző(nyíl) játékuk végét játszák, hallszik (VI. 220.)

iXnt- O.�iintpcl k"tlcm "r "ngEm iXnttI k—r s•dcn tVi laidcl isn" téjét fogó (tk. fogott) sok anyámnak táncoló láb drága hegyére állásuk idején�vagy:iXnttI h¤i k—rcl-tVi lailiidcln" táncoló férfi lába hegyére állásakor (tk. állásukkor) (VIII. 386.)

iXndfbsI O. játszás | spielen�Nirch iAspI +r/t h¤i-oh-p=zrh iim l"kI iXndfbsI hXt–" +st"l? a zsenge kezű fejedelemhős a férfifej (nagyságú) jeles labdával való játszást honnan tudná? (VI. 227.)

iXn/- O. megy, jár, vándorol | gehen, wandern

iKn/- K. megy, jár, vándorol

iXn/- O. megy, jár�nVn hX—", lou ‰dcl "t iXngrl! te maradj, menjen ő maga! (I. 61.)

iXn/- O.�nin piln" iXngrl (t.i. zrn")elhál (tk. nővel jár (az erdőben) (I. 86.)

lju k—tl"ln" nin Vnt iXngrl közöttünk nő nem jár (é. nem házasodnak össze) (II. 76.)

iXn/- O.�k‰tli– iXn/- tántorog (tk. kétfelé jár) (I. 94.)

iXn/- O.�ohl"l k‰ti– iXn/t" pitncl a fejük két felé kezdett járni (é. kóválygott) (II. 218.)

iXn/- O.�hAtl Nohtiid"ln" k‰ti– iXngfl a ház, amint mozgolódik, meginog (tk. kétfelé jár) (II. 140.)

iXn/- O.�‰icn h¤i hos +rd"m iXng"t-s"! hírhordó férfi húsz fejedelemhősöm menjetek csak! (III. 272.)

iXn/- O. jár�k—rn" iXngfl gyalog jár�lau-sVsn" iXngfl lóháton jár

iAn/ K. tíz | zehn�iAnmct tizedik | der zehnte

iXngflii-�v. iXng"lii- O. járkál | herumgehen, auf und abgehen

iXnct- O. szégyenkezik | beschŔmt sein*�iXndcm h¤i uENźcn-iir iXnctl" szégyenlős ember arcos-oldala(m) szégyenkezik (III. 385.)

iXnct- O. szégyenkezik | beschŔmt sein�iancts‰icm szégyenkezem�lou iXnctl" ő szégyenkezik (V. 147–148.)

iXncts‰icm O. szégyenkezem | or. ńňâĺćóńü (I. 96.)

iXnct- O. szemérmes | sich schamhaft benehmen�iXnctl" (=i…lcml"), sitn" Vnt podfrl szemérmes (vagy szégyenkezik), azért nem beszél (II. 64.)�m" k—s h¤—iliisEm, iXnctl", podfrtt" Vnt litl én hiába unszolom (biztatom) szemérmeskedik, beszélni nem akar (II. 64.)

iXnrtl‰icm O. szégyenkezem�iXnrtl‰icm = i…lcml‰icm (II. 46.)

iXnrzcm O.�mVnEm lXud" iXnrzcm szégyenlem (v. restelem) kimondani�vagy: mVnEmn" iXnrzcm, Vnd Vrm"tlEm nem értem (II. 67.)�(iXnrs-)

iXngfl O. járás�sEm-tViI h=lrm iXngfl hol uAndiid"l szemhegyre való (v. szemhegyi) három járással mindent megnéz (VII. 323.)�iXn/t"l-sXgAt hol +ldI mou VzAt uAndiilflI járása közben a bárhol levő földet mind megnézegeti (uo.)

iXngflii- O. (fregn.) jár, járogat�m" mouu k…rctm"n iXngfliilcm ím a föld körül (tk. a földet megkerülve) járok (II. 62.)

iXngflt- O. szégyenkezik�Vl-lXn/m"l itn" p" hXN" hAt s—nlcl sEm +nI Vl-iXngflt Vl-iXngfltsflI a mint belépett, a titkos ház szögeletét a szem nagy szégyenkezésével szemlélgette (tk. szégyenkezte) (VIII. 428.)�vagy: a szem nagy jártatásával körüljáratta

i"n/k O.�ou/i"n/k (fl.) ajtónyitó | türschnalle*�vö. Patk. j•nk szög (VI. 191.)

iANS- K. iszik | trinken

iANS­lii- K. iddogál | schlürfen

iXnt O. játék | spiel�NAl iim iXnt iXntt" iogrtlct nyíl jeles játékot játszani megérkeznek (II. 106.)

iXnt- O. játszik, birkozik | spielen, ringen�v. k"t�~ h¤i iXntl" k‰zcn i+s n‰urrsU-l=lcn két ember játszó (é. birkozó) vigasságos utján ugrálnánk (é. bírkóznánk) (II. 132.)

iXnttI-hXr O. játszó tér (II. 64.)

iXnt- O.�tXršn iXndfn 'I +r/t fűszár (nyíllal) játszó kis fejedelemhős (III. 314.)

iXbsju O. (szán) hátulja | hinterteil (des schlittens)�pVdcn =grl iXbsju"m tob hXniliid"l –"tl a fenekes szánom hátulja alig tapad (é. alig érinti a jeget), hallszik (VIII. 284.)�vö. szamJur.* jabso fisch schwanz(?)

IVr O. úr, gazda | herr�vö. jurák-szamojéd jeru, jieru, jierwu herr, fürst �Rhlgv. jor hausvater, herr�Paas. i6r/ dienstgrad, i6rrrn k+ heamter

iVr O.�iVrl" uAs iVrlcn hXdA +l? uras város-uratok hol van? (II. 182.)

iVr O.�iVrd" uAs h=lrm iVr"m gazdás város három gazdám (II. 252.)

iAr-mElt"n mElt"n hAt = 'I lArI mEltI hAt kis tó melletti ház (II. 180.)�vö. Páp.k. jar (VJ.) KO. S. folyóáradvány

—ncl-mit M. szájbér (a leánykérésnél)�—ncl-midEn molti-kEm, iAstA! a szájbéred mennyi, mondd meg! (X. 230.)

iXr-mElt"n (v. mEltfn) O.�iXr-mElt"n mElt"n hAt (II. 180.)

iVrmEltfn O.�iVrmEltfn hAt lou hol tVbcl? úr melléki(?) mellékes ház ő hol veszne el? (VI. 182.)

iVr-mEltfn O.�iVr-mEltfn mEltfn hAt lou hol tVbcl? uri formás(?) ház ő hol veszne el?�Vl-kVstI hAtcl lou h—ndI +ld"l? keresni való ház (é. amit keresni kell) az (tk. ő) hogyan lenne? (VI. 258.)

iVr-mEltfn O.�iirEm Am/scm iVr-mEltfn mEltfn hAt lou hol tVbcl? a nagyapám lakta uras formájú(?) formás(?) ház ő hol veszne el? (V. 148.)�iVrcn (= k+—") a mEltfn szó jelentését nem ismeri, az egész kifejezés a.m. uras.

iXrAn O. gőgös, büszke | aufgeblasen, stolz

iXr"s- O. büszkélkedik | stolz sein

iXrclii- O. büszkélkedik | stolz sein�m—neu " iXrcliil"! velünk ne büszkélkedjél! (IV. 26.)�vö. vog. jorklahti büszkélkedik (III. 289.)�karj. iXr"n aufgeblaten, würdig im auftreten

iXrEmf- O. elfelejt�m" nVnEn h¤ndsi-hXrttI Vn iXrEmflEm én tégedet sohasem foglak elfeledni (I. 61.)

iXrEmf- O. felejt | vergessen

ior:m3- K. felejt, elfelejt

iorEmf- (vog.) elfelejt | vergessen

iXrEmf- O. elfelejt�t=rrm si iXrEmfsU, hXllU-kI hXllU, lilcn-gI lilcn "t +llU! az istent im elfelejtettük, ha meghalunk, meghalunk, ha életben maradunk, (hát) éljünk! (I. 48.)

iXršn O. szamojéd | samojede (II. 91.)

ioršn-iAh (Kunž.) szamojédok | samojeden

ioršn K. szamojéd | samojede

ioršn-h+t-h=zct B. szamojéd sátorfák

ioršn-h­r/ B. bőrből készült retikül-féle, melyben az asszonyok varrókészletüket stb. tartják | arbeissbentel für franen, aus tenntierfell

iXršn O. szamojéd �h•rfn iXršn l‰bct –Xrcs (az énekekben) = +r-iAh r+t, p¤L-iogAn tVin" +llct szamojéd nemzetség, a Polnyi*-folyó forrásvidékén vannak (II. 77.)

iVrl" kuigin O. osztják férfi név a polnyi osztjákoknál (II. 37.)

iAs O. kéz | haud�iAs-iit (kézizület), kézcsukló | haudgelenk, haudwurzel�iAs-NXhscb  váll-lapocka | schulterblatt (II. 5.)�iAs-pVdI tenyér (uo.) | haudflŔche�iAs-l¤i kéz-újj (uo.) | haudfinger�iAs-tEl tele kéz | eine haudvoll (uo.)

iQš K. kéz | haud�iQš-i*t/ kézcsukló | haudgelenk, haudwurzel

iAs-s+r O. kézcsukló, keze szára�kVl‰nct mXgrldiim"n-sirn" **

iAs-NElkI-Nog‰icl izom (or. ěóńęóëü)�iAs-lAn (tb.l•nct) kéz-ín (I. 24.) (or. đó÷íŕ˙ ćčëŕ)�iAs-sVm pulzus (uo.) (tk. kéz-szív)�iAs-s—nct (tb.) kézbütyök | kuöchel | or. ęîçŕíęč đóęč (II. 7.)�iAs-k—s köröm | nagel�iAs-k—sn" p‰uctt" köröm zsélni | krallen *

iAr-pAs O. keztyű | haudschah�lXg"r iAs-p•sctn" páncél keztyűkkel (III. 452.)

*O.�i•scn uai h=lfn ohs"m kezes állapotban dús fejkendő (é. drágán kivarrott) (III. 411.)

iAs�hXtl-sEuI l"bct Ard"m tXuI-l+n/t-toglrn iAs laiscl, s¤s-l+ntI poNlfn iAs laiscl. nap-hajfonatos hét szolgálóm tavaszi-lúd-szárnyas kézre álltak (tk. kezet álltak), őszi-lúd-szárnyas kézre álltak (é. el kezdtek seperni) (VII. 367.)

iAs O.�lau sAdI Nil iAscl sokm"l i—bIn" a ló drága négy lábát (tk. kezét) miután megállította (V. 168.)

ias O.�iAslcn pittI tXgA ahova a kezetek (é. első lábaitok) esnek (III. 478.)

*O.

iAsmcn iir k"tlm"n s+slfmcn kezünket (tk. kezünk oldalát) fogva lépdelünk (mi ketten) (V. 90.)

*O.�iAs-‰bcr torlI t¤d" pits‰icm* kézügyességet nem hibázva üldözni (tk. vinni) kezdtek engem (V. 110.)

iAs-‰bcr O.�iAs-‰bcr torlI t¤s‰icm kézügyességből mindenből kifogyva üzettetem (II. 258.)

iAs"-k—r" O. (tk. kézre-lábra) ő maga | in eigener person, selber�lou iAs"-k—r" p…lck-p¤ssclI ő maga (tk. kézre-lábra) nyitotta ki (az ajtót) (V. 157.)

i+š (Kunž.)�i+š uncln" tVilclI (a gyermek) szopja az újját

i+š-i8grl (Kunž.) kézi íj�Az íj kétféle fából készült, a felső része nyírfa (s¤mct) az alja vörösfenyő (nAn/k-i¤h) Magyarázat: ~ i¤h š—g•lcl, kat i¤h tAk, Rnt š—g•lcl, tAk ujrcnnA kat i¤h …uclt uEr/sA egy fa eltörik, két fa erős, nem törik el, kétfából csinálták�i8grl/iindI az ív húrja�p=lcn-k+l t+ndInA iXurr-sA

i+š-kAr B. a balkéz csuklójára erősített tojásdad alakú lapos csont, hogy nyilazás alkalmával az íj idege meg ne vágja a kezet.

iAs"-k—r" O.�sitn" i lou iAs"-k—r" k‰urrlflI azért is ő rögtönösen (tk. kézre-lábra) főzi (VIII. 431.)

iasch O. átok | fluch�t=rrm eltI nVrcn sir +n iasch "l uEr" az istenhez átkosszerű nagy átkozt te ne mondj (tk. csinálj) (II. 244.)�vö. Patk. j•sah syegény, nyomorult | or. ˙çčęý*

iASlt3- K. itat | trinken lassen, trŔnken

i"stf- O. mond, szól | sagen, sprechen

iAstf- K. mond, szól

iXtlAn O. láb sarka | ferse

iotlAn K. sarok

iotlAn/ K. láb sarka

iXtlAn O. sarok | or. ď˙ňęŕ (I. 22.)

i•url/ O. hány, vet | werfen�l‰bct N"lmfb t‰rcn-t¤t i•urll‰ict a hét nyelvű pusztító tűzbe hányatnak (II. 248.)

i=url- (Kunž.) hajít, vet�s=iip i=urltI h¤i háló vető ember

i=url- (Kunž.) hány�r¤—ct iing" i=urlt" pits‰ict az oroszokat a vízbe kezdték hányni

i=urlmf- (Kunž.) �s=iip i=urlmI! íĺâîäú ęčäŕé!

i=urlscp/ B. legyező (tollból) a szunyogok elhajtására

iWurl- K. vet, hány

i•url- K. legyez, mozgat | schwenken, winken

i•url- O. vet, hány

i•url- O. integet | winken (mit der hand)�uEt l¤ibI l¤icn iAs n" m"nEm i•urllflI öt ujjú ujjas kézzel integet nekem (é. felém) (VII. 274.)

i•url- O. kiráz | schütteln�s•icb i•urlt" mAsl a hálát ki kell rázni (II. 63.)

i•url- O. kivet | werfen�s•icb i•urllEm a hálót kivetem (II. 80.)

i•url- O. lenget | schwingen�L"L -hAbI k"t toglfl p" i•urllflI ellenséges ladikhoz hasonló két szárnyát megint meglengeti (VIII. 466.)

i•url- O.�toglrn-sAt-lon/k-i•urlm"n +r/t szárnyas-száz-bálvány-megrázta(?) fejedelemhős (név) (III. 447.)

i•url- O. integet | winken (mit der haud)�ninct ho—" iAsnil"m i•urllcl"m a nők felé (tk. nőkhöz) a két kezemmel integetek (II. 150.)

i•urlfs- O. lobog (pl. tűz) | flackern�l‰bct N"lmfb t‰rcn-t¤t ~ N"lmcl i•urlfsl a hét nyelvű pusztító tűz egy nyelve (é. lángja) föllobog (II. 112.)

iAuclfs- O.�t¤t-N‰lcm iAuclcsl a tűz lángja lobog (III. 506.)

i•urlfs- O. lobog (a tűz) (II. 248.)

i•urlmf- O. vet, hajít | werfen, schleudern

i•urlm3- K. vet, hajít

i•urlmf- (mom.) O. elhajít | werfen, schleudern�tiN—"n i•urlmfslI, si-sirn" kVl"nct k‰tlsfllI a pányvakötelet kivetette (v. elhajította) s oly módon a rénszarvasokat megfogta (I. 32.)

i•urlmf- O. dob, hajít�m" kEzEm holX– i•urlmfsEn? az én késem hová dobtad?

i•urlmf- O. földhöz vág | niederwerfen�k—r uAngcrm"n i•urlmfs" a lábát elgáncsolva földhöz vágták (II. 56.)�k=rcbtiim"n i•urlmfs‰icm elestemben vágott földhöz (uo.)

i•urlmi- O. kivet (hálót)�s‰icb tob h=lrm-p¤s, k"t-p¤s i•urlmiis", selt" pAtl a hálót csak kétszer-háromszor vetik ki, aztán fagy (II. 75.)

iXurr- O. befon (hajat)�+btct sEu" iXurrdI a hajat befonni | die haare einflechten

iXurr- O. csavar, teker | drchen, winden

iXurr- O.�n…mcln"-kI nEmil": kEl-iXurrt seubi nin nevén nevezve: kötővel (é. szalaggal) csavart hajfonatú nő (III. 367.)

iXurrlii- O.�m—n l…rcn i¤h s‰ictn" iXurrliim"n t"mI-hou"t sitsU mi a gyökeres fa mögén összegyöngyölödve eddig kibírtuk (III. 437.)

iXurrlii- O. elrejtőzik | sich verbergen�hXN" hAt s‰ictn" iXurrliicl titkon a házak mögött elrejtőzik (tk. a házak mögébe burkolózik) (IV. 62.)

iourr- K. csavar, teker

iXurrt- (Kunž.) rácsavar, ráteker�iErm"k s¤mct ho—" iXurr/scllI a selymet a nyírfára tekerte

iAul"nt- O. bírkózik | ringen

iXur" O. ferde, görbe | schief, krumm�iXur" k—rbI görbe lábú | krummbeinig�iXur"-sEmbI kancsal (tk. ferde szemű) | schielend

i:urA K. ferde, görbe�i:urA k—rb­ görbe lábú

iour" O.�m"-p" lou p…lcl Vn uAnttEmn" pVrd" uE–pI h¤i-uai iour" uAntlcm én meg feléje nem nézve balog* arcú (é. elforduló) hím-állatként félre nézek (VI. 234.)�*) iXnctl" szégyenkezik (uo.)

iXur"mt- O. tekeredik | sich winden�h+l-p=zrh ho—" togr-iXur"mdcs a lúcfenyő-csemetére rátekeredett v. csavarodott (III. 474.)

iAz•ucl O. tizedes (or. äĺń˙ňíčę < ˙ńŕóëú | kleiner dorfbeamter�iis-pXr'in" iAzAucl pAl"– i—g"nnI +s ujl s¤t …uclt hajdanában a tizedes bakó v. hóhér gyanánt volt a főbíró mellett (II. 67.)

i‰zcn O. szó, beszéd, hír, üzenet | wort, rede

i‰zcn O. hír | nachricht�mVn‰tcn, m"nEm iEm i‰zcn tju‰tcn! menjetek, nekem jó hírt hozzatok! (III. 359.)

i‰zcn O. üzenet | botschaft�nVnEn t¤smcn i‰zcn neked hoztunk hírt (II. 188.)�mol" i‰zcn tVilct? micsoda üzenetük van (még)? (II. 190.)

i‰zcn O. mondanivaló | was man zu sagen hat�i"i" h+l"! mol" i‰zcn tVilcn?bátyó halljad! micsoda mondanivalód van? (III. 399.)

i‰zcn O. hír, üzenet | nachricht, botschaft�min tjurm i‰zcnmcn si a mi hozott hírünk ím ez? (II. 192.)

i‰zcn O. szó | wort�iim iAsnEm Vnd"m, ‰dcm i"snEm Vnd"m se jó, se rossz szóm nincs (hozzá) (I. 46.)

i‰zcn O. nyelv | sprache�hXndI i‰zcnn" k—s ujr"tlct, p…lckl"l tVilct (vagy: i‰zcn-p…lckn" podcr/lct osztják nyelven hiába erőlködnek, csak félig bírják (é. beszédüknek csak a felét lehet megérteni)�i‰zcn p…lckn" = ~ pElgcl mostflEm, ~pElgcl Vn mostflEm ay egyik felét megértem, a másik felét nem értem (Ezt mondták az embereim a *kazym vidéki (nyusztos) szamojédokról)

i•zcn/ K. szó, beszéd, üzenet, hír

i‰zcn O. szó v. mondat | wore, satz�~ i‰zcn k"t i‰zcnI lXurll" egy mondat kétféleképpen van mondva (I. 92.)

i‰zcnlI O. szó nélkül (hallgatagon) | ohne ein wort zu sagen, versahwiegen�lou i‰zcnlI mVncs = sid"m"n mVncs hallgatagon ment el (tk. szó nélkül ment el) (I. 16.)�m" i‰zcnlI pitscm megnémultam (szótlanná lettem) | wortlos, schwigsam (II. 62.)

ii- O. jön | kommen�iju"! jöjj! | komm!

ii- O.�p", hodI iistI? mi történt veletek, mi az? (I. 48.)

ii- O.�itt", hodI-hodI iilU? nos hát ezután mi történik velünk (tk. hogyan jövünk)? (V. 137.)�itt"m nVn iogrtscn, mol"iU hodI iil, mol" …uclt pVllU most hogy te megjöttél, mi történhetik velünk (tk. micsodánk hogyan jön), mitől félnénk

ii- (Kunž.) jön, megy�lou-kE u+hl", iVg" iilmcn ha őt hívják, együtt megyünk (dual.) (tk. jövünk)

ii- O.�toglrn scrbI iim uain" iideu nil" szárnyasszerű jeles állat jön hozzánk látszik (tk. szárnyasszerű jeles állattól jövésünk látszik) (II. 252.)

ii- O.�~-iium"l itn" (így) jövén egyfolytában (II. 246.)

ii- O.�sVs-u…ucn iim mVr" Nogrmm"n iitfn nil" hát-erős jó futamatnyira iramodván jövésük látszik (III. 359.)

ijurndii- O.�'i-lauI-p•zcn n'i sii-lilI s=bcl ujd" ijurndiiscm a kis-ló-jegyű fejedelemnőnek lélekző darabját (é. életét) elvenni jődögéltem (V. 125.)

ijucntIi- (Kunž.) jődögél (fregn.)�si h¤i l"ngin" uoin" t‰—cnI ijucntiim"l az az ember evet és vad segítségével lassanként gazdaggá lett

ii- O. jön�iidI-kEmn"  jövésekor (II. 93.)

i…bcs O. nyárs | spiess, spiessartige, stange, woran fleisch in der sonne getrocknet wior*�i…bcs-lon/k nyárs-bálvány (III. 447.)

i…bcs lon/k O.�az osztjákom szerint: AsNI medve (VII. 321.)�vö. vog. jipks sötét K. (IV. 396.)

iibI O. füles bagoly(?)�sXgrl/t-iibI: s‰ucr uEllclI, oh-p+shfl top …uctlflI, si oh-p+shfl N=mcrdI lIllI (Vnt l=grllflI, sidI uArtlflI) Nog•icl lXskfllI (v. loskfllI), Vnt lillI a nyulat megöli, a fejét csak elvágja, egészében megeszi (nem rágja, úgy nyomja le) a husát eldobja, nem eszi meg�vö. Patk. sant-(seant jiba(?) (II. 24. 206.)

iibI O. füles bagoly (Strix bubo) | ohreule

i…gcr-+nzI O(?) fenyő | kiefer | or. ńîńíŕ�uXstI sVmbI i…gcr-+nzI Xnd"sn" zöld bélű… fenyő segítségével (III. 490.)

iigrr O.�uXstI sVmbI iigrr +nzI iim ujr si iogrtlcm zöld bélű… erdei fenyő jeles hegyhátra jutok ím (VII. 311.)�vö. vog. j…kwkr v. i…gbar gyökér, gyökércsomó�*) lXbftcn noubI +nzI-ujr leveles ágú erdei fenyves hát (uo.)

iih O. fiú�torrm +n s…ucn iih az isten fenséges hajfonatos fia (III. 288.*)

iih O. fiú, gyermek�iigl"m fiaim�iihncl"m v. iigncl"m az én két fiam

iih O. fia�iigiiE fiacska�az atya a fiához így szól: iigiiE, togr-mVn"! fiacskám, odamenj!�iigEm uElbfslfdI mVncs a fiam halászni (vadászni) ment�Obdorszkban iigEm járatos, Berjozov felé pedig: pogEm (I. 27.)�"—IlU m—n pEleu lXurl, m—n ~sI N'ur…mct tVilU: „iigiict!” az atyánk nekünk (azt) **

iih O.�ou p¤stI n‰icl-ich, +rdcl-iih l‰iildcl …uclt ajtó nyitó úrasszonyfit, fejedelemfit várásuk közben (VII. 369.)

t=rrm +n s…ucn iih Am/scm Nogsfn l"ngcr p…lckn" AmdiliilEm az isten (v. ég) hajfonatos fenséges fia ülte nyusztbőrös oldalán leültetem (III. 296.)

iii O. (fl.) apa (hősi énekekben) | vater

iii O. atya�iiil"m hXl/sct a szüleim meghaltak vagy: iiil'm "zIl"m hXl/sct id. (I. 26.)�iiiEm-"ngEm pAz‰lcs apám-anyám (é. szüleim) meghalt (I. 26.)�vagy: iiinil"m-"ngInil"m ("ngcnil"m) hXl/sfncn **

iii O. apa (az énekekben)�iii-oh u…lcm n¦rcn mou apai fejet ölt bosszúokos föld (II. 85.)�vagy: iiioh mVncm n¦rcn mou apai fej vesztő (tk. ment) bosszúokos föld (uo.)

iiil"b-+rl"b(?) l•lcmdiiI +llcn or. âîđí˙ęú (III. 485.)�vö. Paas. +rAp bőte, heftig, zornig*�+rAp ]+, "mp (szidás)

iii O. apa�iiilI mEucl apátlan mell (II. 123.)

iiicl-kI h=lrm n'i (fl.) O. apjának három leánya (tk. fejedelemnője) = három leánytestvére (III. 332.)

iiil"b-h¤i, zrl"b-h¤i! (szidás)�vö. Patk. v=r jigtap-kstap …va ustan ein mŔdchen unbekannter herkamft bist du* (II. 6.)

iii O.�iiil"b-h¤i mogI O. (te) gaz kópé (tk. apátlan ember kölyök) (III. 423.)

iiil"b h¤i mogI (fl.) O. apátlan ember apród (szitkozódás) (VI. 232.)

iiil"b O. (káromkodó kifejezésben)�iiil"b h¤i mogcncn! apátlan ember apródok (II. 196.)

iiiin-VzI "m/p-iig"m! apád-anyád eb-fiam! (káromkodó szó) (VIII. 435.)

iiicn-VzI "m/p-uai"m O. apád-anyád eb-állatom (szitokszó) (VIII. 465.)

iiilcn O. mostoha atya | stiefvater�iiilcn"m mostoha atyám (II. 67.)

iiilI-"ngilI O. árva | avaise (tk. apátlan-anyátlan)�iiilI-"ngilI +llcm árva vagyok (I. 26.)

iig"m O. retesz | riegel�ou-iig"n ajtóretesz | türriegel (II. 65.)

iig"nt- O. bereteszel | zuriegeln�ou"m iig"ntsEm ay ajtómat bereteszeltem (II. 65.)

iEl O. ieln" előbb iEllI előre�iElbI O. előbbi | vorder, vorn�iElbIn" előtt�iEln‰sch egy kissé előbb�vö. vog. …l, …lŔ előre, jövőre | vorwőrts*, künftig

iEl K.�iElb­ K. előbbi�iElš*k kissé távolabb

iEl-l‰ifm- O. tovább áll | weglaufen�kEn k—rbI s"ucrcl iEl-l•ifml könnyű lábú nyúl módjára tovább áll (é. elmenekül) (III. 498.)

iEl-oll (Ap.) lenyugszik�= iEl-longfl lemegy (a nap) | die sonne geht unter

iEl-ijurt- (Kunž.) eltaszít | wegstoszen�N'urEm iEl-ijurtscllI a gyermeket eltaszította (îěěîëęíóëú)

iEl-Noglf- O.�sficn L"L pElgcl iEl-Noglfleu híres (v. zajos) hadunk felét megzúdítjuk*�*) mVn/sct elmentek (VII. 317.)

iEl-=lcn (vog.) kezdetben | anfangs �vog. kl joul

iEl-h¤i O. távoli ember�ellentéte: sXzI h¤i falujabeli ember�iEl-h¤i +–lcn, iEl-s…ucrlEn, sXzI-hui +slcn, iEl-p=grllEn távoli embert találsz, tovább vágod, faludbeli embert találsz, tovább döföd (VI. 204.)

iEl-mou-h¤i O. messzeföldi ember�= p"-mou-h¤i idegen (tk. másföldi) ember (II. 51.)

iilbIn" O. ezelőtt, régebben (II. 59.)

iilbI O. forrás | quelle�iilbcn forrásos

iilbI O. forrás (II. 66.)

i…lcm O. menny(?)�tom i…lcm-s—nn", tom t8rrm-s—nn" iim-h¤i h¤i"m +l azon a menny(?)-szögeleten, azon az ég-szögeleten jó-ember(nevű) uram van (a mesében igen gyakori a i…lcm-s—n és t8rrm-s—n párhuzamos említése) (II. 39.)

i…lcm-h¤i O.�p—gnfl Eucdcm i…lcm-h¤i NogA hol pEntl? köldöke vágott i…lcm-férfi hú* hol tűnnék el? (IX. 497.)

iElEm O. szemérem, szégyen�lou ho—‰icl uollI iElEm Vnd"m neki semmi szégyene nincsen�vö. Paas. ¬t¬m schaude

iElEm O. szégyen | schaude�iii-pXhl"n EltI iElEm a testvéreinek szégyen (l•lcmti nin) (III. 486.)

i…lcm- O.�iiiEn tXicm mAn—cm n'i EuI iElmcl-kI k—l i…lcm Vl- i…lcm/s" az apád birtokában volt… fejedelemnő leány a szégyen vastag szégyenével megszégyeníttetett (VIII. 432.)

i…lcm O.�"m/p-+nI k—l i…lcm i…lcm/s"icm kutya-nagy vastag szégyenben szégyenkezem (VII. 350.)

i…lcm O.�"m/p +nI k—l i…lcm i…lcml‰icm kutya nagy vastag szégyennel szégyenkezem (V. 84.)

i…lcm O. szégyen�i…lcml‰icm (csak pass.) szégyenkezem (I. 96.)�l. iXncits‰icm id.

i…lcm O. szégyen�m—neun", uEN—U-icr •lcnn" i…lcm nekünk, a mi arcunknak szégyen (III. 443.)

i…lcm O.�"m/p +nI k—l (v. k—L) i…lcm kutya nagy ördögi(?) szégyen (II. 174.)�tob vl i…lcm/s‰ict csa úgy szégyenkeznek (uo.)

iElEmlI O. szemérmetlen, szemtelen

iEl:m K. szemérem, szégyen

iElm"lt- O.�vagy: iElmflt-�iElmcl-kI k—l i…lcm m"nEm Vl-iElm"ltsEn a szégyen vastag szégyenével engem szégyenítettél meg (VIII. 433.)

iElEmtf- O. megszégyenít | beschŔmen

i…lcn O.(?) keresztpántos�n"n/k-i¤gI i…lcn ou vörösfenyőből csinált bálványos(?) kapa�vö. vog. uLpŔ-giw jŔtiń •wi cédrus fából való keresztpántos kapu (VNGy. II. 63.)

i…lcn O.�h+l-i—gI i…lcn(?) ou a lúcfenyőből való bálványos(?) ajtó (VIII. 407.)�vö. vog. jŔtin •wi keresztpántos kapu (II. 63.)

iilcn O. bálványos (VIII. 392.)�n"n/k-i¤gI iilcn ou (fl.) vörös fenyőfából készült bálványos ajtó�vö. vog. jŔtin •wi keresztpántos kapu (II. 63.)�* a vogul jŔtin valószínűleg **

iilcn O.�n"n/k-i¤gI iilcn(?) I+–, h+l-i¤gI iilcn(?) I+– vörösfenyőfából való bálványos(?) nyárs, lúcfenyőfából való bálványos(?) nyárs (VII. 366.)

iilfb O. új�iilfb t‡li– újhold | neumond (I. 49.)

iilfb O. új | neu�imcl hXlcs, iilfb nin t§s a felesége meghalt, új asszonyt hozott (II. 61.)

iilI O.�+n/t-iilI pElgcl +r/t erdei-iilI fele fejedelemhős (é. olyan vastag mint a iilI fele) (III. 453.)

iilI O.�t—ngcn uE–pI "r iilI, hvzcm uE–pI "r iili"n (fl.) mohos arcú sok iilI (bálvány), penészes arcú sok iili"n (bálvány) (VIII. 402.)�t—ngcn uE–pI iilI-p'i mohos arcú sok iilI-csoport

iilI O. kapubálvány�hXrNcn ElbI k"t iilI barna(?) testű két iilI (III. 264.)

iilI O. kapu őrző bálvány�iilcn ou bálványos kapu (II. 89.)�vagy: iilI : iclcn

iilt"n O.�lou mXrdcl iilt"n sEmbI nEn-h¤icl m¤n Vnt tVileu, uozI sEm-uai nEn-h¤icl m—n Vnt tVileu hozzáfogható éles(?) szemű emberünk nekünk nincsen, erős szem- emberünk nekünk nincsen (VII. 353.)�vö. vog. jilttę rögtön | sogleich (II. 71.)

iilb"lf- O.�p" noh h¤n iilb"lfl? ismét hogyan támadna föl? (III. 482.)

iilb"lf- O. föléled, föltámad | belebt werden, auterstehen�iilb"lfdI pitscm föléledni kezdtem

iili"n O.�sAt iili"n tElbI nir sidI +lm"l (fl.) száz iili"n (alsóbbrendű bálvány)-nyal teli rúd volt az (V. 83.)

iEllI O. előre | vorwŔdts�iEllI-mVnlcm előre megyek (I. 10.)

iilb"lf- O. éled, föltámad, fölépül�kVyAn nAn-hoi iimmI iis, iilb‰lfs a beteg ember jobban lett, fölépült (II. 62.)

iilb"t- O. éleszt, föltámaszt

iElt" (Kunž.) | hinten�iElt"-N=grl/s" üldözték (tk. hátulról üldözték)�vö. vog. jkn benn | drinn, jinnkl belülről, hazulról | von innen, von zu hause T. 308., jüi kol., jit-kwŔji üldöz (utána jár)*

iEltI (Kunž.)�iEltI-mVncs utána ment

iilu"l : "s p"-p…lckn" long-‰uct-NXln" ~-p¤L"n +llfncn az Ob túlsó felén a Bálvány-hegyfokkal egy irányban van (V. 136.)

iiluAl O. iiluAl hegyfok Obdorszktól északra (szent hely)�nin rXhlI i…mcn iiluAl, h¤i rXhlI i…mcn iiluAl nőnek érinthetetlen szentséges iiluAl, férfinak érinthetetlen szentséges iiluAl (IX. 502.)�vö. vog. n… r`wtal nőnek érinthetetlen (II. 204.)

iiluAl O.�nin rXhl"(?) i…mcn iiluAl nőnek érinthetetlen szentséges iiluAl�h¤i rXhlI i…mcn iiluAl féfinak érinthetetlen szentséges iiluAl (IX. 504–505.)

iim O. jó | gut�iimV– jól

iim O. jó, szép | gut, schön�nVn iimctn" hoin" t¤l‰icn? a szépek közül (ugyan) kit visznek hozzád? (mondják a nők a csufolódó férinak)�nVn iim ninn" hol t¤l‰icn? te szép asszonyt hogyan is kapnál?

iimn" O. szép mesével | im guten, durch güte, aug gütlichem wege�iimn"-ki Vnt mVlEn kimbcn uAs kimbcln" k‰mcn Etlfmcn ha szép mesével nem adod, a kültájas város kültájára kimegyünk (VI. 236.)

iim O.�iimn" szép mesével�sArNcn silbI silcn lXgAr iimn"-kI Vn/mVlcl, s…ucn oh-soh mVnzim"n Vl-EnklEm az aranyos szélű szegélyes páncélt ha szép szerével nem adják, hajfonatos fejük bőrét tépve is levetem (róluk) (III. 389.)

iimmI ii- O. jobban lesz, meggyógyul | heilen genesen (von einer krankkim*)�kVz"n nEn-hoi iimmI iis,iilb‰lfs a beteg ember jobban lett, fölépült (II. 62.)

*O.�iimV– hXldI h¤i"n 'ilI nEm iim s+b hXld"l –"tl a szépen (é. csöndesen) halódó embered szó nélküli jeles darabjával hal meg, hallszik (é. nem szól) (IX. 482.)

*O.iimV– hXlcm k…lcn uai kEl"m t§d" m" s¬ mVnlcm hogy jól haltam-e meg, híres állat híradásomat megvinni én odamegyek�*) iimV– hXl/scm, mol" "tmV– hXl/scm jól haltam, vagy rosszúl haltam (VII. 277.)

iimV– O. jól�iinil"m iimV– Enmcld"! a fiaimat jól neveld föl! (I. 47.)

iimV– O. szépen�iimV– hXldI +rd"n szépen halódó fejedelemhősöd (IV. 32.)

*O.�iimV– hXldI h¤i"n N+rmil" –Xkncn t¤r uErdcl –"tl *) szépen haló embere (tk. embered) morgó fuldokló hangot hallat�*) tob ~-p¤s *udiliiil csak egyszer ordítja el magát (V. 122.)

iim–I iil O. jobban lesz�lou iim–I iil, Logrdiiil, iAld"ndiiil ő jobban lesz, megmosakodik, hódpézsmával füstöli magát (I. 85.)

iimct v. iimVt(?) O.�iXrnn sXnhrA l‰bct +rd"n sVmcl-iir-‰lcn iimct h¤ndI, Vnt-kI mVlEn, miiI! a szamojéd sXnhrA hét fejedelemhősöd hogyan lenne (hozzánk) jó szívvel, ha nem adod (t.i. a páncélodat), add oda! (III. 375.)

iim-sirn" O.�si nEn-hoi iim-sirn" +l ez becsületes ember (II. 61.)

iimsch O.�m¤ndI …uclt iEz" iimsch egy kissé jobb, mint az elébb (t.i. a lába már nem fáj annyira) (VI. 268.)

iim hXtql O. ęîđîřŕ˙ ďîăîäŕ (jó idő) (tk. jó nap) (I. 15.)

iim-h¤i O. jó ember (férfi név)�t"m mou-s—nn" iim-h¤i nEmbI h¤i +l ezen a vidéken (tk. földszögeleten) „jó ember” nevű ember van (I. 38.)

iim-p…lck O. jobb oldal | rechte seite�iim-pElg"m jobb oldalam (II. 61.)

iim-p…lck O. jobb oldal

iim-¤lcm! O. jó életet! | lebe wohl!

icm-u=lcm K. jó életet

iim-uEr-iAh O. (tk. jó tett nép) a vulpasli* áldozaton így nevezték a samán három (társát) segédét, akik az áldozati állatot a bálvány előtt megnyúzták és földarabolták (I. 52.)

iim u…rcm O.�iim u…rcm nEn-hoi jóltevő ember (tk. jót tett) (II. 61.)

iim uErilii- O. jót tesz vkivel | jm gutes tun�mVnEm si nEn-hoi iim uEriliiis ez az ember jót tett velem (tk. nekem jót tett) (II. 61.)

iim"lt- O. gyógyít | heilen�iskI p…ucm tXgA iim"lt" mAsl a fagyos sebet gyógyítani kell (II. 62.)

iim"s- O. békül, kibékül | sich versöhnen

iim"s- O. megbékül, kibékül�ilt" hodI L"L k‰tql" s…ucn ujrbI iim"ssfmcn most hát… kibékültünk (III. 296.)

iim"t- O. kibékít | verzöhnen�m" Vnt-kI iim"tlflEm, mVdI-p…lck toglrn t=rrm s+bcn ho—" hoin" iim"tl'incn? ha én ki nem békítem őket, vajjon melyik félen levő szárnyas istenkéjük (tk. isten-darabjuk) békítené ki őket? (III. 292–294.)

iEm! O. fölkiáltás (szörnyűlködés kifejezésére) �iEm = h¤i! (I. 46.)

iEm O. szégyen�iEmn" "LI! a szégyenre mutass (rá)! (é. valld be a bűnödet) (I. 86.)�t"mI iEm! ezt vagy azt nem szabad mondani vagy tenni�i…mcl- az illemszabályokra ügyelni (I. 96.)

iEm O. nem szabad�hXl" nEmn" podfrrt" iEm a halottat néven nevezni nem szabad �(vö. i…mcl az osztják illemszabályokat megtartja) (II. 81.)

i…mcl- O. osztják nő takarja az arcát a férj férfi rokona előtt�si nin i…mcll ez a nő takarja az arcát�i…mcldI nin : uE–l Vn nil", ohs"m s'in" icmV– i…mcll az arca nem látszik, a fejkendő mögött jól takarja (II. 64.)

i…mcl- O.�i…mclt/ n'i p¤zfn hor iXn/t"ln" arcáttakaró nő (mai-ninI p¤zfn hor) kasába* jártakor (é. a szán vagy hajó farába) (IV. 13.)

i…mclt- O.�i…mcltI n'i p—zcn hor p‰iitseu a szégyenlős(?) nőt a szánfar kasába vetettük (III. 377.)�tAngflt iiicl-kI h=lrm …uI i…mclt/ n'i p—zcn hor iXn/t" pXrain" u…li– kitlEm majd ha az apjuk három leánya a szégyenlős nőnek (…) szánkasba jön, akkor majd rögtön elküldöm (t.i. a páncélt) (III. 377.)

i…mclt/-n'i p¤zcn hor p‰iitseu (a) szégyenlős nő faros kasába vetettünk (téged) (III. 443.)

i…mcl- O.�i…mclt(i) n"i p¤zcn hor p‰iitsU szégyenlős nő szánkasába vetődtünk (é. már szinte restelkedtünk) (II. 192.)

i…mcn O. szent | heilig�i…mcn hAt templom | kirche (r¤–-t=rrm-hAt)�i…mcn-h¤l csuka (tk. szent hal) | hecht (heiliger fisch)�i…mcn-hXtl ünnep (tk. szent nap) | festtag

*O.�i…mcn hAN–cbsI = n'i-+r/t (v. hAN—cbsi) himlő (I. 98.)

i…mcn-hAt O. templom�i…mcn-hAt-NXl a templom tornya�i…mcn-hAt-pErn" houclt" Nil" a templom keresztje messziről látszik�i…mcn-hAt-NXl hXtql-k—dcb ii—"lt l•iil a templom tornya éppen delet mutat (tk. a nap közepével szemben áll) (II. 33.)

i…mcn-h¤l (= sAr/t) O. csuka (tk. szent-hal) (e*ox lucius) (I. 91.)

i…mcn uai O. szent állat�i…mcn uai: sAs, k"lDI, sAr/t AsNI, i…ucr szent állat: hölgymenyét, macska, csuka, medve, farkas (II. 64.)

i…mcn uoi O. szent faggyú (áldozatok alkalmával ezt a tűzre öntik)�i…mcn-uoi-p¤t a szent faggyúval megtöltött üst (I. 54.)

i“mcn- K. szent | heilig�i“mcn/ h—l csuka

iim–"r-imI O. pák | spinne (ritkán)�l. hvlcn-imI

iin"-p" O. csakugyan | wirklich�m" h+l/sEm, iin"-p" sidI +lm"l én hallottam, csakugyan így volt (II. 36.)

iin" O. valóban, igazán, csakugyan

iin" O. valóban (úgy van)�iin", tEl"n uAhl" valóban (v. úgy van) a (te) páncélodat kérik (II. 188.)

iin" O. igazán, valóban | wahrhaftig�nVlcn-l‰icm-NAlbI-lon/k iin"-pElI nVn =scn? nyeles-fejsze-nyilú-fejedelemhős igazán te lennél?�iin" hodI m" =scm igazán én vagyok (vagy: én vagyok valóban) (V. 169.)

iin" Kunž.) valóban�iin" k—L uElcm valóbabn az ördög meg van ölve

iin"-p" O. valóban (II. 252.)

iin"n O. csapda | falle�l"ngI EltI iin"n •mftl" az evetnek iin"n-csapdát állítanak (III. 484.)

iindI O. íj-ideg | sehne, bogensehne�i=grl-iindI O. íjideg�iindcn : iindcn i=grl ideges íj | mit einer sehne versehener bogen

iindc- v. iintc- O. fölidegez (íjat) fölhúroz�izglAm iindclEm (v. iintclEm) fölhúrozom (ideggel ellátom) az íjamat (II. 29.)

iindEb O. tű | nadel�iintpcl k"tlcm s…ucn n'i (fl.) tűjét fogó (tk. fogott) hajfonatos fejedelemnő (II. 254.)

iindcb O. tű | nadel

iint- O. varr�nin iinttI iindcm Alncl s+sm"n uErlflI – n¤mbI sAr"  nő varró varrását járva (v. lépve) végzi – igen gyors (III. 480.)

iint- O. varr | nŔhen�p¤dcn hor iintmAn n'i hód subát varró (tk. varrt) nő (tk. feketes valamit) (III. 298.)�p¤dI uai hód = p¤dcn hor

iindcm iXl iintm"n n'i O. varrt varrását varró (tk. varrt) fejedelemnő (V. 82.)

iint O. penge | klinge, klingen schŔrfe�iintpcn éles (I. 91.)

i:ntl K. él (éle vminek)

iincl O.�iin/k-iincl vízhordó-edény | wassereimer aus birkenrinde (V. 170.)

i“ncl/ K. nyírhéjedény

iinncl O. nyírhéjból való víztartó edény�iin/k-"ltI-iinncl vízhordó edény (hordóforma nyírhéjból) (II. 64.)

i“nnct/ B. orsó | spindel (or. âĺđĺěíî äë˙ íčěîęú)

i“nct- K. gombolyít | haspeln, winden�sogrm i“nctlA a cérnát fölgombolyítják

i“nct K. orsó�i“nct- fon (tk. orsóz)

iin/k víz | wasser�iin/k-soh sár | (wasser-haut) kot.�iin/k-soh EltI iXn/lU sárban (tk. sáron) járunk (II. 67.)

iingci mXl"t = h=lrm lVl O. a víz mélysége = három öl (I. 17.)

iing-"ltI-l"ngcr-i¤h O. vízhordó rúd

iingI-p¤t O. vizes fazék, víztartó edény�iingIp¤t si •mfsl, mol"-kEm l…bcl, si kEm iEN—" a víztartó edény ott van, amenyyi (beléd) fér, annyit igyál! (I. 64.)

iin/k O.�k"t iin/k-h¤i k"t +r/t két víz-embere két fejedelemhős (II. 54.)

iin/k-k—L O. vízi ördög�= iin/k-uEs (V. 113.)

iing-l+ngcr O. vízi egér (mus amphibius) (II. 66.)

iinh-NXlbI NXlcn h¤l (fl.) vizes orrú orros hal (III. 478.)

iin/k-+r/t-iih O.�iin/k-+r/t-iih Am/siliicm sXrrh-h¤l t…lfn uAs a vízi fejedelemfi lakozta lazac-hallal teli város (VIII. 451.)

iin/k-+rt p¤dcn hor/t-iih O.�n¤mbcn k+r/t n¤mbeu ho—" –¤–-ogI midfn iAs m—n "t iXn/lU! a felvéges falunk felvégén a vízi-fejedelemfi szépséges (tk. hajfonatos) városához ragyogó(?) ezüstöt adományozó kézzel mi hadd járjunk! (VIII. 419.)

iin/k-+r/-EuI s…ucn n'i O. vízi fejedelem leánya hajfonatos fejedelemnő (V. 113.)

iin/k-+r/t-iih O vízi fejedelemfi (IV. 38.)�iin/k-+r/t-EuI vízi fejedelemleány�iin/k-k—L vízi ördög (vö. uEs) (uo.)�iin/k-uEs

iin/k-+r/t-iih O.�l"ndcn As k—tpcln" iin/k-+r/t-iih Am/scm lai uEsi sinsfn uAs, iin/k-k—L horfn horfn uAs a táplálékos Ob közepén vízi-fejedelemfi lakta alvilági vízi szörnyeteges sáncos város vízi ördög formás(?) város (V. 113.)

iink-uai O. hód (tk. vízi-állat)�iin/k-uai p¤nfb iim sXh (fl.) hódprémes jeles suba (IV. 25.)

iin/k-uEs O. vízi szörnyeteg�iin/k-uEsI-l"ngrcn-+r/t vízi-szörnyeteg-vállas-fejedelemhős (név) (II. 85.)

iin/k-uEs O. vízi szörnyeteg�az osztjákom szerint: iin/k-+r/t-iih vízi fejedelemfi

iin/k O.�oh-iin/k olvasztott fém (tk. fém-víz) (VI. 201.)

NXl-iin/k O. takony (tk. orr-víz)�NXlfn-iin/k i•urlm"n Am/sfm/sfncn taknyukat (tk. orruk vizét) elvetve megültek (VIII. 467.)

i:n/k K. jég

iEN—"n-"s O. Jenisszei folyó (II. 56.)

iEN—Emf- O. iszom egy keveset | einmal trinken�m" iEN—Emflcm = iEz" iE–lcm (II. 62.)

iir- O.�t"m iirmEm tXgain" t"d" lai"! ezen megkötöttem helyen itt áll (é. ahova kötöttelek) (V. 117.)

iir- O. köt | binden�Vntb"m (v. Vntp"m) m+ngrln" iirsEm az övemet csomóra kötöttem (II. 65.)

iir- O. köt | binden, anbinden�iircm/lEm (Vndcb-s+b"m)megkötöm (az övecskémet) (tk. övdarabomat) (II. 119.)

iir- O. köt�togI-iirlEm (s…ucl) odakötöm (a hajfonatát) (II. 115.)

iirfmt- O.�sArNl" pXN"r/-k+ll"l iirfm/lcl"m aranyos kötelű kötőjét (a botosnak) megkötöm (V. 105.)

iir- (Kunž.)�il-iirs" megkötözték

iirilii-�ioulcn u'i ioucllcn iiriliisl"m a kötős bokor kötőit ím megkötöttem (VI. 181.) vagy: iir/scl"m

iirilii- O. kötöz (fregn.)�lau iiriliid" Angcl +lm"l a ló megkötözésére való cölöp volt (II. 33.)

iirlii- O.�nVn iirliidEn …uclt m" tEl"m s=mftlEm míg te az útjából kitérsz, én a páncélomat fölveszem  (III. 260.)

iirdcb O. kerítés | zaun, umzŔunung�keu-iirdcb l‰bct silt kőkerítéses hét sánc (II. 180.)

iirs"lf- O. kötöz

iir O. oldal�iirn" oldalvást (II. 5.)

iirsfs- O. kötöz (II. 98.)�togrslAm = iirsfslEm kötözöm (uo.)

iir O.�~-iirI pElgcl pEl" l‰iitsflI egy oldali félre (é. egymás mellé) állította (VII. 292.)

iirn" (Kunž.) lehajolva�l+smI-h¤i iirn" iing-iE–tI pidcs a lonvai ember lehajolva vizet kezdett inni

iir O. oldal | slite�iir" oldalra�iir" hoilcm az oldalamon fekszem (II. 65.)

iir (Kunž.) oldal�iir" oldI i¤h ledült fa

iir" O. oldalvást�iir" s+slcm oldalvást megyek (I. 97.)

iir O.�iir-+ldI iir-i‰zcnn" hail‰icn-kI félre eső (tk. levő) ferde szóval ha illetnének (VI. 241.)

iir O. oldal�—nlcl iir sidI tob mVnl a szája oldala igy csak megindul (tk. megy) (é. el kezd beszélni) (II. 256.)

iircnl"mI O.�t‡li– iircnl"mI iis vagy til–U iircnl"mI�= t"l"nI iis a hold megtelt(?) (II. 49.)

iircnlc- O.�t‡li– iircnlcs" a hold oldalássá lett (é. mikor fogyni kezd) (I. 49.)

iir O. véráldozat | blutiges opfe*

il" uAhtI iir"m •lcn hXlEuct" "lt iohtrbtfl" este követelt véráldozatomat, reggelre (v. másnapra) ne halasszák! (III. 503.)

iir-ujim"n t‰rcm long" iimV– Am/s"! véráldozatot elfogadó erős bálvánnyá szépecskén ülj! (III. 502.)

iir O. véráldozat�iir ujim"n iircn lon/k véráldozatot fogadó véráldozatos bálvány (III. 292.)

iir uErdI h¤i O. áldozó ember

iir-kVl"n O. áldozati rénszarvas�iir-kVl‰nct uEld" pits‰ict az áldozati rénszarvasokat leölni kezdték (I. 80.)

iir-kVl"n O. áldozati rénszarvas (I. 52.)

iir O. véráldozat�iircn-kI l‰bct iir sidI l•iitseu, ogrn iir ogrln" | hXndI-h¤i pogrl si iirsEm a véráldozatos hét véráldozatot im előállítottuk | fejes véráldozat feje gyanánt | osztják (é. közönséges) ember fiát kötöttem ím (VIII. 414.)

iir O.�k"t mouI k—tln" =grl-pVt iirlI hodI mVnlcm? két folyó görbület(?) között a szántalpának véres áldozatául hogyan mennék? �vö. mou-k—t (tk. föld-köz) az út hossza (III. 407.)

iir"s- O. áldozik

icr O. bozót(?)�s•icm tVin" icr +l | s‡mi– tXgA, nEnhoi Vnt l…bcl, sit iirlI lXurll" a hegyi patak forrásvidékén icr (bozót) van | az olyan helyet, (ahol) az ember nem fér be, icr-nek mondják (VI. 215.)

iEr O.�iErl" uAs iErU uras városunk ura�junék* szamojéd: jieru, jeru, jierwu wirst, herr, richter, fürst�vö. iVr id.

iEr- (Kunž.) föltartóztat | anhalten�set" iErs‰ict itt föltartóztatták őket

i…rcm- O.�p+shfl iErm"n N+rmI iErdcm –"tl (fl.) kölyke szorultságba esett réti (állat) gyanánt szorongtak, hallszik (III. 468.)�vagy: p+shfl iErmcm iim lai-N+rmI iErdfmct –"tlct kölykök szorultságba esett alvilági állat gyanánt szorongtak, hallszik (III. 470.)

i…rcm- O.�p+shfl iErmcn iim N+rmI iErdfmct –"tlct kölyke szorultságba esett jeles medve(?) gyanánt szorongtak, hallszik (III. 318.)

i…rcm- O. szorultságba esik | in not geraten�m•zcn iErmcm hXtl s•dcn s+b pitlcn talán szorult nap drága darabjára jutsz (é. szükségbe esel) (VIII. 460.)

iErdcmt- O. visszatart (pl. lélekzetet)�N=rrh lil iim s+b"m iXšn iErdcm/lEm zsenge (é. gyenge) lélekzetem jeles darabját vissza (tk. benn) tartom (IX. 474.)

iErdcb O. szekrény, láda | kasten

i…rcm- O. elszorul | eng werden

i…rcm- O. elszorul, elakad, megszorul�lil iErmcl elakad a lélekzetem (I. 36.)�i…rcm/scm = n¤z"iI pitscm megszorultam = szegénnyé lettem (II. 65.)

i…rcm- O. szorong | zusammengedrŔngt sein�k‰mcn 'I N'urEm-idI i…rcm/sct, hAt-ou p¤st" pVllct künn kis gyermek gyanánt szorongtak, a ház ajtaját (kinyitni félnek) (tk. nem merik kinyitni) (III. 470.)

iErm"t O. szoros | eng�lil"m iir •lcn iErm"ttI iis a lélekzetem oldala vége elszorult (VI. 263.)

iErmf- O. szorultságba esik�iErmcm h¤i sVm"m- iir iErmfs szorultságba esett férfi szívem oldala elszorult (II. 125.)

iErmclt- O. szorongat�hoin" iErmclts‰icn? ki szorongatott téged? (II. 258.)

iErmclt- O. szorultságba juttat�iErmfm t=rrm l‰bct pVdI iErmclts‰icm szorult világ hét fenék szorultságba (v. szorultságába) estem (VI. 196.)

iErt- O. szorít, szorongat�N=rrm-hAr iErdcm pVnt lou iErtm"l (= lai-ujrI t…lcn NAl s+ppI sokm"l) réti rénbika szorította útra ő szorírotta (= alvilági é. fekete vérrel teli nyíllal beállította az útat) (III. 488.)

iErt- O. visszatart (pl. lélekzetet)�sii-lilI s+bEm iog* iErtlEm (fl.) a lélekzetemet (tk. lélekző darabomat) visszaszorítom (V. 88.)

iErdilii- O. szorongat | hedrŔngen�iErdiliicn szorongatott (III. 491.)

iErtsf- O. beszorul�lou itt"m libcn hAt libcln" iog* iErtsfs, ai lArI mEldI hAt *u") iErtsfs ő íme a belsős ház belsejébe beszorult, a kis áradvány melletti házba benn szorúlt (III. 443.)

iErdcb O. kerítés�hXl‰ict-iErdcb temető-kerítés�uAs-pXr'in"-kEb" hXl‰ict-iErdcb •lcnn" pVldcb Vnd"m, s+ziliil"-kEb" vásár idején a temető kerítés végén (mellett) félelem nincs (é. nem félünk) még ha ott járkálunk is (az obdorszki vásártér a temető mellett van, erre vonatkozik ez a mondás) (I. 39.)

iErm"k O. selyem�vö. zürj. jermög id. (II. 65.)

iErm'k-noi (Kunž.) selyem posztó

iErm"t O. szűk

iErm"t (R. jermŔt) O. szűk

iErm"t- O. szorít, nyom

iErn"s O. ing | hemd�zürj. jernös id.

i:rnAs B. ing�­m­-i:rnAs női ing

iErn"s-l+hues O. az ing nyaka | halsschlitz der heurden

i:rnAs K. ing

iErt O. eső�iErt- esik (az eső)�iErt ujl sEmn" pitl az eső nagy cseppekben esik

iErt v. iErdfn O. eső | regen

lau sAdI iim t+bA t"ldI siicl iErdfn horbI "r sogI Ellfd"l ujntcl +l a ló drága jeles patájának húzó nesze éppen olyan, mint mikor nyári esős sok tömlő támad az égen�*) pAglct l—ncn ~-sidI mVr‡lct, lou ~sI siin" mVnl a mint nyáron a mennydörög, ő ugyanolyan zajjal megy (V. 167.)

iErt-p•grl h•iis *óđ˙ ń* ăđŕäîěü

:rt/ K. eső�i:rt- esik (az eső)

iErtmf- O. megered az eső (mom.)�iErtmfs megeredt az eső (II. 46.)

iErtmf- O.�k‰mcn iErtmfs (v. iEr/mfs) künn esett az eső (II. 65.)

iirb"n O.�iirb"n oh lehajtott fej (II. 168.)

iirb"n O.�iirb"n oh h=lrm p•iik pitlfncn fejüket lehajtva három könyörgébe kezdenek (II. 194.)

iirb"n oh h=lcm p‰ick m"nEm pitl O. (lehajtott?) fej három könyörgésével nekem esik (V. 90.)

iirb"n oh h=lrm p•ick ‡lin pitlcm hajtott fej három könyörgésével leesem (é. háromszor fejet hajt)�k¤sb"n oh h=lrm p•ick ete.* (IV. 65.)�vö. vog. jorpin áldozat (II. 365.) kušpi leesik  T. 14.*

iirb"n O.�iirb"n oh h=lcm p•ick lecsüggesztett(?) fővel (való) három könyörgés (III. 260.)

i:rtcp/ K. szekrény, láda | kasten (vö. zürj. jörtöd)

iirT"n O. kilenc

iirt-sAt O. kilencven

iES O. sírás | weinen�iES-k—lI siicn hAb lEl"dI! sírástól vastag hangú hajótokra üljetek föl! (II. 250.)

iEs O. sírás | weinen�h=lrm tohpI iEs-toh ponm"n •mfsl három tagú siralmi éneket tevén ül (III. 493.)�l. uA–-toh

iEs-toh O.�h=lrm tohpI ies-toh Altlcm három tagú siralmi  énekkel siratom (tk. siralmi éneket toldok) (IV. 53.)

h+lmcn tohpI iEs-toh AltlEm háromtagó siralmi ének szakát toldom (é. sírni kezd) (III. 343.)

iEs-toh O.�iog*-tjurm t¤rcl •lcn h=lcm tohpI iEs-tohhI Altmcl –"tl visszafojtott (tk. vitt) hangjuk végét háromtagú siralmi-ének szakára toldották (VII. 300.)

iE–- O. iszik | trinken

iE–- (Kunž.) iszik�iing iE–l3mcn! igyunk vizet!�m" Vnt litlcm én nem akarok�iEN—"! igyál!�m" i+n/k s…ucrlcm, iing iEN—"! én (majd) vágok jeget, igyál vizet!

iE–- O.�iE–t"l iin/k s+bEm iE–lEm-kI ivó vizem darabját ha  iszom (VII. 328.)�iE–tI-iin/k ivó víz | trinkwasser

iE–t"l iin/k (fl.) O. ivó víz�iE–t"l iin/k s=bcl-kI iE–lEm innivaló vizet ha iszom (III. 466.)

iE–t"l iin/k s=kcn iin/k (fl.) O. ivó vízben ínséges víz* (VII. 352.)

iE–tI-h¤i O. részeges (tk. ivó-ember) (II. 62.)

iE–- O. iszik �iANS- K.�iEN—ii- fregn. iszogatok | schlürfen

iE–tf- O. itat | trinken lassen, trŔnken�iE–tilii- fregn.�iE–ltf- itat | trŔnken�N"lIn" iE–tI kanalazni�'isih "n pVdcl mXz" iEN—…mflEm a csészét fenekéig kiiszom (mom.)

iE–ltf- O. itat�l~sU- iE–sU, h•dcn h¤i l‰bctscn-iE–ltfscn, si-kiN—" iim ettünk-ittunk, házigazda (miket) etettél-itattál, most már jól van (II. 53.)�m" loucl iE–ltflEm én őt megitatom (II. 62.)

iE–ltf- O. itat�m"nEm Vz"r-iin/k "r tEl iE–ltfmEn ujntcl +l velem, úgy látszik, a bódító ital sok edényét itattad meg (II. 218.)

iESltii- B. megitat

iis O. régi, ó | alt

iis O. régi, ősi | alt�iis-i‰zcn régi szó�iis-mA– régi mese, ősrege�iis-podcr id.�iis-ai v. oi régi kincs�iis-t"– id.

iis-iAh O. az ősök | vorfahren (IV. 6.)

iis-iAh O. ősök | vorfahren �iis-iAhl"m őseim (II. 89.)

iis-iAh (Kunž.) ősök�iis-iAh …uclt h+lliicm i‰zcn l‰bcti+n i‰zcn az ősökről hallott beszéd, hetvenhét beszéd

iis-pXr'in" O. hajdanában | früher, in alten zeiten�iis-tEln" hajdan�iisn" id. | früher, vorher

iis O. idő, kor�t"m iisn" = t"m pXr"n"�vö. vog. jis kor Iti jist ezen korban, mai világban

iis O. idő�iiscl-kI hou iis t¬ •mfslcml ·(fl.) az ideje hosszú időn (át) itt ülök (III. 455.)

iis O. életkor (nemzedék)�Nil h¤iI iis"l ‰uct négy nemzedékű (tk. emberkorú) hegyfok (III. 454.)

iis O. nemzedék�h=lrm h¤i(I) iisI uAs (fl.) Nil h¤iI n+btI uAs három nemzedékű város (tk. három ember idejebeli) négy nemzedékű város (III. 457.)

iis O. idő | zeit�~ iis-kI t"ll", iin/k-uai p¤nfb iim sXh –=grtn" t"lliil" ha valami egy kicsinyég húzza, hódprémes jeles subájának a súlya (tk. neheze) huzogatja (IV. 25.)

iis O. idő, kor | zeit, zeitalter�~ h¤iI iisI t=rrm hodI iilcm? egy ember kori világba hogyan jövök? (II. 220.)

iis O.�mVtt" h¤iI iisln" valamikor

iis O. idő | zeit�nVn ilbEn iiscln" O. a te előtted való időben (é. mielőtt a világra jöttél) (V. 141.)

iis O.? oldal�~ iis-kI pitl ha az egyik oldalra esik (é. tántorog) (IV. 54.)

iis" O. ?villanás�ilt" mou — m" •mfsmEm sogcn mouEm ujrdI noi iim iis" — top nil" az alul levő föld — a magam lakta bőrös (é. füves) földem vörös posztó jeles villanásával(?) — alig látszik (IV. 70.)

iit O. íz, ízület, csukló | gelank�iAs-iit kézcsukló�k—r-iit lábízület�l¤i- iit újj-íz (I. 22.)

iit O.�sEngcltI h+ iAsEm iit sidI sEnklcs serdülő férfi kezem ízülete ím fölserdült (VI. 220.)

iit O.�i"sl-ict keze íze (III. 274.)

iit O.�sVs-iit hát-ízület�sVs-iitl"l …uclt honz" "t mAr…mfllI hátizületénél fogva hanyattá hadd törje meg (a kardot, hogy összecsukható legyen)! (II. 129.*)

iit O. izület, csukló�k—r-iit, iAs-iit lábizület, kézizület (II. 97.)

iit O.�sArNcn-k—r-iit"n +r/t O.�sArNI-iAs-iit"n-+r/t aranyos lábizmú (v. izületű-fejedelemhős, aranyos kézizmú fejedelemhős (név) (II. 108.)

it O.�keu-iftin (v. iit"n)-t"rcm-n"rI-sigEn (fl.) kő-izületű-kemény-szablyácskád (név) (III. 464.)

i…tšn K. este

i…tšn v. iEtnA este (vog.)�iEtnA-pElA (vog.) estefelé

iEtsf- O. készen van, elkészül | fertig werden�lId"l iEtsfs az evéssel elkészült�lIdcl iEtsfs az evéssel elkészültek�lIum"l iEtsfs az evéssel elkészült�lIumcl iEtsfs az evéssel ekészültek (II. 63.)

iEtsf- O.�p¤tl"l iEtsfsct az üstjeik elkészültek (é. megfőtt az étel) (II. 158.)�lId" •mfssct enni leültek (uo.)

iEtšf- (Kunž.) elkészül�lEum"n iEtšfsncn az evéssel elkészültek (dual.)

iEtšf- K. készen van, elkészül

iEtsfbtf- O. elkészít, megtő* megérlel (II. 65.

iEtšfpt3- K. elkészít

ieucl- O. bőrt puhít

i…ucr O. farkas | wolf

i…ucr/ K. farkas

i…ucr-h+s O. farkas csillag�l‰bct h+s, •lcn-sXgait t=rrm k—dcbn" iogrtlct, il" pEl" h¤NTL horlfdI tXgA pEl" lailct hét csillag, reggel felé az ég közepére érnek, estefelé az esti pír kialvása helyén állnak (I. 19.)�(szamojéd somb id.)

i…urr O. farkas�"s-iEurI-hor"n-tEl obi-farkas-torma-páncél (hős neve) (II. *.)

ijurt- O. lő | schiessen

ijurt- O. nyilaz, lődöz�t"r-s‰bcl m~n" i¤h ijurttI k"t +r/t daru-nyak módjára meggörbült fát lődöző két fejedelemhős nyilazó (II. 194.)

ijudcm NAl hou"tn" O. kilőtt nyíl távolságnyira (II. 236.)

ijuct- O. lő�vagy: iourt- (I. 98.)

ijurt- (v. iourt-*) (Kunž.) dob, vet, hány�iingn" iourttI ujr"tl" a vízbe akarják dobni (embert)

ijurtlii- O. lövöldöz�hXt–" ijurtliilcn? honnan lövöldözöl? (III. 266.)

ieuct- B. bőrt puhít�ieuctlEp/ bőrpuhító�ieuctlcpsA

iEuI O. leánytestvér | schwester

iEuI O. fiatalabb nőtestvérem (iEuEm) (I. 24.)

iEuI O. fiatalabb nőtestvér�'—Em 'I EuI tViil = iEuEm atyámnak nálamnál ifjabb leánya van = hugom (I. 27.)

ijuI (v. i¤uI) O. tőgy�hAr-ijuI k"t …zcm k‰mcn lailfncn a réntőgyhöz (hasonló) két csecse kiáll�*) ijuI = t…bcl m¤s-…zcm idI lailct, ijuI = tehéntőgy gyanánt állnak (V. 170.)

iEz" O. egy kissé

iEž"-tXhtI O.�iEž"-tXhtI Vn nil" majdnem kilátszott (I. 61.) (tk. (csak) kis darab nem látszik)

iEz"-tXhtI O. mindjárt�iez"-tXhtI m—n iogrtlU-s" mi mindjárt jövünk (III. 355.)

iEz"-tXhtI O. egy kissé (III. 437.)

iEžA K. egy kissé

ii—"lt O. előtt, szemben | gegen, entgegen�m" ii—"ltEm velem szemben (ďđîěčâú ěĺí˙)�m—n ii—"lteu velünk szemben�lou ii—"ltcl vele szemben (ďđîěčâú íĺăî) (I. 10.)

iE—Alt-uoidAntscm (vog.) találkoztam �vog. hbnthati

iEźAlt K. szemközt, szembe

i…zeh O. kedves | lieb�i…zchncn i'inil"m hXdA +llfncn? kedves jó bátyáim hol vannak? (I. 59.)�i…zch i'inil"m kedves bátyáim (uo.)�i…zch t=rrm = sArNI t=rrm **

i…zfs- O. megbátorodik | sich ermutigen*�sVm"m t"g"m/lEm = i…zfslcm a szívemet megerősítem = megbátorodom (II. 65.)

I*- K. jön�i*uA! jöjj!

iikiscd‰ict v. iikiscd'ict = s"bcllI iAh a i. nyakatlan emberek�hodX–-kEb" mA–-mou-iAh valami regebeli nép (I. 68.)

i*lcp-iAm B. or. Čřâŕđńęčĺ ţđňű (tk. új-állomás) posta állomás) Bejorovtól északra 145 versztnyire a téli postaúton az ötödik állomás (egy ház) (II. 22.)

iilp­ K. forrás

i*m/ K. jó�iRm/ id.

i*m/-p“lck K. jobb oldal

i*nA K. valóban, igazán

i*ntcp/ K. tű

i*nt­ K. íjideg

i*ngv-norcm/ B. víztartó állvány

i*n/k/ K. víz

i*n/k-uQi/ K. hód (tk. víz-állat)�i*n/k-uQi-soh-m­l/ hódbőr sapka

i*nncl B. nyírhéjkosár (or. ëóęîřęŕ)

i*nncl K. nyírhéjból való víztartó edény

i*r/ K. oldal

i*rcnA u:r- K. szélessé, lapossá tesz

i*r- K. köt

i*r/ K. véráldozat

i*rAs- K. áldozik, véres áldozatot hoz

iirI O. nagyapa (apának az apja)�iircl igI ho—" iohtcs a nagyapjához érkezett (ment)

iirI O.�"—Em "—I = iirEm az apám atyja = iirEm�iirEm p" hAd"iEm-~mEm k‡dcmd"h hXl/sfncn a nagyapám és a nagyanyám mindketten meghaltak (I. 26.)�2) "—Em ujl i‰icl = iirEm az atyám idősebb fitestvére: iirEm (I. 28.)

iirI O. nagyapa�"r-lon/k-l•dcm-tVlcn oh iirEn (fl.) sok-bálványszellem-szállta ősz (tk. teles) fej nagyapád�= sEb"n igI samán öreg (V. 142.)

iirI O. 1) nagyatya or. äďăú íî îňöó* (atyai nagyatyám: iirEm)�2) äĺâĺđü ńňŕđřĺ ěóćŕ (sógor, a férj idősebb fitestvére) vagy ¤p : ¤bcl (I. 25.)�3) ä˙ä˙ íî îňöó, ńňŕđřŕăî îňöŕ apai nagybátya, ha idősebb az atyámnál: iirEm (uo.)

iircl-~gI O. bátyja ura (tk. bátyja-öreg)�iircl-~gI ogrl il-Eslcm/scllI a bátyja ura a fejét leeresztette (é. gondolkozni kezdett) (II. 39.)

iirinil"m-‰—inil"m O. nagyapámék (tk. nagyapám-atyám) (VI. 206.)

iis K. régi, ó

iIs- O. horzsol�tVicn NAl tVil iIstEl Vnd"m gyes nyilunk hegye nem horzsolja (a földet) (III. 294.)�vö. vog. j…si dörzsöl Szil.-Munk.

i*u/-poh B. testvér (tk. atya-fi)

iiu/ K. apa�iiu/-poh (tk. atya-fi) testvér

i*u-Ang­K. szülők (tk. apa-anya)

i*lcn/ K. mostoha apa

i*ulĄ-Rsl­ K. árva (apátlan-anyátlan)

i*uEu­ K. leánytestvér�vö. i*u/-poh fitestvér

io- ragos alakok: iogr O. meg, vissza�iogr-mVnlcm or. äîěîé ďîéäó haza megyek�iogr-kErlfs visszafordult, visszatért (or. âú íŕçŕäü âîçâđŕěčëń˙)�iogr– : i.-mVnlcncn (âú íŕçŕäü ďîřëč) visszamentek (ketten) (I. 10.)

*O.�iogr-mVncm i"sncl Vnd"m, VzAt uEl/s‰ict, ‰icn uai ‰icl t¤dI ~ +r/t Vnd"m visszament (é. visszahozott) üzenetük nincs, mindnyájan megölettek, üzenetes állat üzenetét vivő (v. hozó) egyetlen fejedelemhős sincs (III. 464.)

iogr-…sql- O.�m" nVnEn iogr Vnd …sqlEm | én téged nem eresztelek be hozzám

iogr-i–mi- O. ismét kérdez (tk. vissza-kérdez)�iogr-i–milEm, m" Vn mostfsEm újra megkérdezem, én nem értettem�vagy: m" Vn mostfsEm, sitn" iogr-i–milEm én nem értettem, ezért újra megkérdezem (I. 47.)

iogr-pidcm t¤rcl O. visszavert (tk. esett hangja) (IV. 49.)

iogr-potkf- O. visszataszít�iogr-potkfsEm visszataszítottam

iogr-uAh- O. visszakér�h=lrm kVl"n nin-uiicm-h¤i ~ kVl‰ncl iogr-uAhlclI a három rénszarvasból egyet a nőt-vett-ember (é. megházasodott) visszatér (tk. a három rénszarvas egyikét visszakéri) (I. 81.)

*O.�kVrIb"noh tVicn oh iogr-mEtsfslI (III. 324.)

iogr-uArt- O.�p¤l"m iogr-uArtl" a falatom lenyomodott (é. nagy nehezen lenyelem) (II. 80.)

iogr– O. vissza�iogr–-pEl" visszafelé

iogr– O. hátra or.íŕçŕäú �iogr– kErlfdI! forduljatok hátra!

iogr– O. hátra�Alni– mVnl i iogr– mVnl előre megy és hátra megy (I. 93.)

iogr–-tXgA O.�iogr–-tXgA p" mVn/sct visszafelé mentek megint (VIII. 442.)

iogr–-tXgA O. visszafelé�iogr–-tXgA lou ‰dcl mVncs visszafelé ő egyedül ment (I. 45.)

iogAn t"m-p…lck …uclt O. a folyó innenső felén (v. feléről) (III. 473.)

iodcl- M.�tKhtv-iodcldv-iotlfpsv bőr kikésyítő (puhító) vas�vö. vog. jotkltk : tul t`wkl jotlapel jotkltawk azután a bőrt nyomkodó vassal nyomkodják (II. 27.)

iogrm (vog.) har' suj gyér liget

iogAn tom-p…lckn" a folzó tulsó partján v. oldalán�t"m pElg" erre felé�tom pElg" arra felé�si p…lckn" hX—cs ezen az oldalon maradt (or. íŕ ĺňó ńňîđîíó îńňŕëńč) (I. 12.)

iogAn-tVi O. a folyó forrásvidéke, feje (vö. Tapolca fő) (I. 42.)

i8grl O. íj | bogen�i8grl-iindI ay íj idege | bogensehne (II. 64.) 

i8grl B. íj két különböző fából�s¤mct-i¤h (áĺđĺçî) u+nž­-i¤h (ńîńíŕ)�i8grl-i*nt­ az ív húrja, íj ideg kenderből (p8lcn) vagy rénszarvas ínból (u*l­-l+n/)�i8grl-=lcn eleje, hattyúbőrrel van (hotrn-soh) bevonva

i=grl  O. íj�(NAl) sVnycn i=grl sVnzEm Elti ponlEm (a nyilat) hátas íjam hátára helyezem (III. 494.)�vagy: sVnzcn i=grl sVnzEm"

i=grl O.�sVscl l…bct ujrt/ lAbtfb soh-i=grl (fl.) háta könnyű vörös nyírhéjkéreggel bevont bőrös íj (V. 153.)

i=grl O. magalövő íj�i=grl-hAt hvrlcm az íjnak helyet (tk. házat) ások�i=grl-hAd"m •mftlEm az íj házamat elhelyezem�i=grln" •mftlEm íjat helyezek rá�i=gr-hAd"m loul"l ohs"rn" lIumct az íj-házam csontjait a róka megette (III. 4*.)

i=grl O.�k—rcn uai EltI i=grl •mftl", n=mclt" •mfsl, pVld"n uErl" a lábas állatnak (é. vadnak) íjat helyeznek el, felülről ül (az íj), magasra csinálják (III. *.)

i=grl-mXr/t O. íj-mérték (a kelepce fölállításra)�l. mXr/t (I. 36.)

i=grl O. íj�ujrt/-lAbtfb soh-i=grl vörös nyírhéjjal bevont bőrös íj (II. 102.)

i=grl O.�i+glcl k"tlcm i+glcn +r/t íjja fogó (tk. fogott) íjjas fejedelemhős (III. 328.)

i=grl K. íj

iogrt- O. érkezik, jut | kommen, aukommen

iogrt- O.�t=rrm p"rdcs, t—nd"g"n iih iohtcs az isten rendelte, egészségesen fiu érkezett (é. született)�vagy: iihn" iogrts‰icn fiad született (tk. fiutól jövettettél)

iogrt- O.�n"n/k-i¤gI iilcn ou ourln" m•zcn iogrtlcl"m a vörösfenyőfából (csinált) bálványos ajtó ajtajánál talán utolérem őket (III. 397.)

iogrt- O.�Nogcn t‡li– mVndI tXgA ~ Aldcm k"t n'in" iogrtlflcn a húsos hónapig megjárt (tk. járó) helyett egybetoldott két nap alatt (ők) (t.i. a két rénbika) elérik (VI. 242.)

iogrt- O.�iAsn" Vn iogrtsflI kéyyel nem érte el (a labdát, mert magasan ment) (VI. 230.)

iogrtlAn? iogrtlEm O. eléred? (így szólt az öreg osztják a fiához, midőn az fölakasztotta a botosait) fel elérem (tk. jutok) (II. 36.)

iogrt- O.�iogrtl‰icm : ‰icn uai 'in" iogrtl‰icm üzenetes állat üzenet jön hozzám (tk. üzenettől jövettetem) (II. 144.)

*O.�iogrtl"iU ujl ‰dcm t"glI uEr/scm ránk jövő nagy rosszat (é. bajt) csináltam minden ok nélkül (VI. 190.)

iogrt- O.�mVttI-mou-h¤i –‰rcn LALn" iogrts"iU tXngA valamely föld emberének zajgó hada jött talán reánk (III. 314.)

iogrt- O.�i—iiE, iogrtl" ujl ‰dcm "l uEr"! öcsike, (reánk) jövő nagy rosszat ne csinálj! (III. *.)

iogrt- O.�t‰—cn-h•dct- iogrtm"n-+r/t gazdag-házak-örököse (tk. gazdag-házakra-jutott) fejedelemhős (név) (II. 85.)

iogrt- (Kunž.) utolér�t"– uXstcm h¤i iogrtscllI a nyájat elhajtott embert utólérte

iogrt- K. jut, érkezik

iohtrbtf- O. összehoz�m" ninEn mVtt" iXg"-iohtrbtfsl"m én titeket (dual.) nemrég összehoztalak (a leánydíj dolgában) (I. 81.)�Nil r+t-h¤i "r i"snU iXgA h¤nt iohtrbtfl‰ict? négy nemzetség embere (beszélte) sok szavunk mikor *

iohtrbtf- O. juttat

iohtrpt3- K. juttat

iohtilii- O. gyakran érkezik | oft kommen

iohtrbtf- O. juttat, kisér | hin zum ziel bringen, tükren�hAt-oun" iohtrbtfl'incn a ház ajtajához juttatják (é. kisérik) őket (II. 196.)

iohtilii- O.�mVdI n…mbI n…mcn mou iohtiliileu? milyen nevű neves földre érkezünk (tk. földet érkezünk) (III. 276.)

iohtvlii- B. iohtilii- O.�kimctt­ mA hoźEm Al ioht­l*iA! âî âňîđîé đŕçú ęî ěíý íĺďđčőîäč!*�n"uIn"-kI iogrtlcm, 'ik+l (vagy: 'igEl) =rcnn" t~ iohtiliilcm, pVtlfl‰icm-kI Vn iogrtlcm ha világossal megérkezem, üzenet (v. híradás) céljából eljövök ide, ha besötéted* nem jövök (II. *.)

i=grt- O. utóbb, később

i=grt O. azután�(Reg. j"got vog. jotl) (I. 17.)

i=grt (Kunž.)�mEt i=grt uolIts" végre is teljesen abbanhagyták (t.i. a keresést)

i=grt (vog.) később�vö. vog. jotkl id.

iog* O. haza

iog­ K. haza

iog*-Vngcrmfl O. vissza(felé) tekint (II. 246.)

iog*-lE—"t- O.�N+rmI sAt iim t…lcl mEN-nin =grtn" noi hor"n iim k—zcbs" iog*-lE—"tleu medvebőrös jeles páncélruhájukat a menyasszonyi szánon a posztóval takart kasba visszahelyezzük (tk. készítjük) (III. 363.)

iog*-mVnlfncn visszamennek (dual.) (II. 246.)

iogI-NVr…mfllI O. visszarántja (II. 196.)

iogI-Nohtf- O.�"b–cln" k—nz•lcnn" iogI-Nohtfs" az öccse a könyökénél fogva visszarántja (II. 202.)

iogI O.�ou iogI-p¤ss", iogI-Nohtfs" az ajtót benyitották, beszították (II. 182.)�iogI-lXngfl belép (uo.)

iog*-t"l- O.�h•rcl oh-•lcn iogI t"l/seu, s~ laisU a rénbika fejét visszahúztuk, ott megálltunk (III. 349.)

iog*-soktf- O.�lau sAdI iim k—rl"l iog*-soktfslI a ló drága jeles lábait visszatartotta (tk. állította) (é. maga alá szedte) (V. 168.)�*) VL"n keu l"ngcl …uclt iAscl iir •lcn tob sogncs a ragyogó Ural tetején a lába (tk. keze) oldala vége alig fért át (uo.)

iog*-soktf- O.�tVicn kEzI iim tVi hX– h•icm-kEmn" uEt l¤ibI l¤icn k—rcl iog*-soktfllI a hegyes kard jeles hegye alighogy megérintette, öt újjú ujja lábát behúzza (a kárpit alá) (VII. 329.)�? s+htf- : s+htfllI

iog*-t§- O.�–Xg"r-pXt "r hArlcn iogAn-—nn" iog* tju‰lcn!  rén legelőről való sok rénbikátokat a folyó torkolatához vigyétek vissza!

iog*-t§- O.�iogv-tjurm t¤rcl •lcn vissza fojtott (tk. vitt) hangjuk vége (VII. 299.)

iog* O.�*udI siicl iog*- –"tl üvöltő hangja behallatszik (III. 437.)

iohlI O. vissya�"r sEuI h=lfn oh iohlI k…rctlEm sok fürtben dús fejemet vissza fordítom (hazafelé) (III. 503.)

iohlI O.�iohlI pEl" mVncs visszafelé ment

i+h O. tánc | tanz�i+h- O. táncol | tanzen

i+h- O. táncolni | tanzen�iAk- K. id.�i+htI pitsct táncolni kezdtek

i+h- O.�si i"sn"m i"stfmEm-kEmn" i+htI h¤i tincn uXl hX–-Unt l•iis amint ezt a beszédet elmondtam, táncoló ember drága helyére állott majdnem (é. örömében táncolni kezdett) (III. 316.)

i+h- O. táncol (nagy áldozati ünnepeken)�"ltI-kEzin" i+hlct fegyvertáncot (kardtáncot) járnak (I. 58.)�t"m-p¤s m—n iohlU most mi táncolunk�hXdA i+hl3dI? hol táncoltok?�pXstcr-iAh p8grln" i+hlU a pXstcr-nemzetség falujában táncolunk�i+htI-iAh = lXngrltiidI-iAh (II. 58.)

ioht"ndii- O. találkozik, összejön�iVg"-ioht"ndiimcl tXgAn" ahol összejöttek* (II. *.)

ioht"ndii- O.�tVicn NAl hou"tn" ioht"ndiimcl tXgAn" hegyes nyíl távolságnyira ahol összetalálkoztak�*) u"nn" ioht"ndiimcl tXgAn" a közelre összetalálkozásuk helyén = mikor közelre összejöttek (VII. 309.)

iol K. varrás | naht�t. iXl id.

iolcpt­ inf. K. foltozni

iomrU egy osztják ember neve (*lia michailov I.) (Paravatokie purty)

iont- K. játszik�k­zcrnA iontt­ (inf.) kártyázni

iontcp/ K. játék

i+nt- B. varr�h+p i+ntlcm ladikot varrok (nyírhéjból)

i+ntfstv-lui B. gyűszű

i+n O. tíz

i+n uErst"-kEm O. tíz versztnyire

i=nct O. orsó

i=nct O. orsó�sogrm uErdI i=nct fonál-készítő orsó (II. 64.)

i=nct O.�"t-pVrcn iim i=nct siiItlflI balra forgó jeles orsó gyanánt megforgat (VII. 305.)

i=nct- O. fon�ohs"m-rXzI i=nctt" mAsl fejkendő-rojtot kell fonni (II. 64.)�i+ndcm sogrm-p—n fonálgombolyag (II. 64.)

i+ndfs- O. orsóz | spinnen�h=lrm ponbI poncn i¤h i+ndfstfn ujntcl +l mintha csak három húrú húros fát pergetnének (tk. orsóztatnának) (VII. 306.)�i=nct O. orsó | spindel�L. i…nct id.

iongdfs- v. iondfs- O. kopácsol(?)�i¤h-tVin" pVstI pEn/kpI h¤i-hXnhr" iongdfst" pitm"l –"tl a fa tetején éles fogú hím-harkály kezdett kopácsolni(?), hallszik (IV. 69.)�vö. iongcl windbruch

iongdfs- O.�m…lck t¤rbI t¤rcn uAt iongdfst"l melek* torkú torkos szél fújdogál (tk. járdogál)�vö. vog. jbnhi B. j=nkhi K. körüljár, fordul, forog (Ez a kitétel a visszatartott lélekzet kibocsátására vonatkozik, az osztjákom szerint: m…dcm i‰zcn, elfáradásra vonatkozó szó: mEmcl –"tl.)

iongI O. a rénsyarvas első hátgerinccsontja�hAr-iongI iim s+b t"m k—s ponlEm rénbika első hátgerinccsontja jeles darabjává teszem bár (VIII. 451.)

i+n/k O. jég | eis�l‰icm-k+rt k—l i+n/k, kEzi-k+rt k—l i+n/k (fl.) fejszevashoz (hasonló) vastag jég, késvashoz (hasonló) vastag jég (VIII. 442.)

i+n/k O. jég

i+n/k-h•lcb O. jeges háló�tVl-hou"t i+n/k-h•lcbn" uElbfslflct a tél folyamán jeges-hálóval halásznak (II. 75.)

i+n/k-u•zcn iAh (fl.) = k—nž•lcn-iAh sobtcn iogAn —nn" O. jégvárosi nép = könyök-falvi nép (or. ęóíćîëüńęčĺ ţđňű), a sobtcn folyó torkolatánál (V. 140.)

kEzI-k+rt(I)-k—l"t i+n/k O. késvas vastagságú jég (VIII. 421.)�kEzI-k+rdI-k—l"t i+n/k (VIII. 422.)�l‰icm-k+rdI-k—l"t i+n/k fejszevas vastagságú jég (uo.) 

i+ngi-–•rcs (Kunž.) jeges tenger�i+ngi-–•rcsn" iogrtsct a jeges tengerre értek

i+r O. erő | kraft

i+r O. erő�m…ucl-i+r mell-erő�sVs-i+r hát-erő (az énekekben) (II. 108.)�m…ucl-i=rfn mell-erős�sVs-i=rfn hát-erős (II. 110.)�vö.vog. jWr, j=r erő, hatalom | kraft, macht

i+r O.�lVgrcn h¤i tEllU t§dI i+r hXt–" ujlcn? páncélos férfi páncélruhánkat elhozni (tk. elhozó) erőt honnan vennél? (III. 437.)

i+r O.�k—rcl iir •lcn mEd"p" i+rclI pidcs lábuk oldala vége méginkább megerősödött (V. 111.)

i+r-iAh O. erős emberek (óriások)�mA–-iis uolIts", si-i—bIn" t‰rncn "r …dcs : i+r-iAh Etsct: L‰Lfst" pitsct, t‰rcn-ujrn" i+rrI iisct a rege kora megszűnt, azután a hősi ének jött: az erős emberek (óriások) jöttek, hadakozni kezdtek, a t‰rcn-vértől megerősödtek (II. 72.)

i+r-iAh O.�i+r-iAh-p" siict! az erős emberek (v. óriások(?) ilyenek! (II. 41.)

i+r-h¤i O. erős ember�i+r-h¤iI ueiEmn" louEl n‰mcn t"llEm erős emberi erőmmel őt lehúzom (a vízbe) (IV. 40.)

i+r-h¤i O. erős ember�i+r-¤i ueicln" erős ember erejével (II. 242.)

i+r-+r/t O. erős fejedelemhős�k—r"nn" i+r-+r/t tvumEn lábadra nézve erős fejedelemhősnek születtél (II. 108.)

i+r-s•dcn O. erőtől bűvös�m…ucl (mell) (II. 129.)

i=rfn O. erős�pXrgcl i=rcn ‰icn h+ h=lcm mogI dereka erős hírhordó férfi három apród (IV. 17.)

i+r O. erő�i+r"m Vn/ iogrtl nincs erőm hozzá (tk. erőm nem éri) (VI. 188.)

i+r O.�lou-i+rn" Enmcm "m/p (lXu) csonttal tartott (tk. nevelt) eb (VI. 232.)

i9r/ K. erő

i+r O. örvény(?)�XudI "s mVl i+r (fl.) a sebesen folyó Ob mély örvénye

i+r O. mesebeli vízi állat | ein fabelnaptes wattertier*�lilcn i+r t…lfn iin/k (fl.) eleven i+r-állattal teli víz (IV. 38.)�vö. vog. jur (jur-féreg)

ior/ K. úr, gazda

iorrn/ K. büszke, gőgös

i+– O. nyárs�n"n/k-i¤gI t‰rcm i+– vörösfenyőfából való kemény nyárs (II. 104.)

i+– O.�sVmcl ilbI ho—" n"n/k-i¤gI iilcn(?)i+– p…lcsiiil tXngA a szive alá vörösfenyőfából való bálványos(?) nyárs gyanánt szúródik talán (a városi fejedelemhős mondta szó) (VII. 366.)

I+– O. níárs | spiess�vö. zürj. wiehm. joS spiess scharf, hurtig*

i+–-i¤h O. nyársfa (nyársoló-fa) (III. 449.)

I+– O.�NogA i+–n" mEtsflEm a húst nyársra húzom (III. 504.)

I+– B. tű�h+p-i+– ladikvarrótű

i+–tf- O. szúr, bök�kEzI-tVi i+–tcm p¤l (fl.) késheggyel szúrt (v. bökött) falat (IV. 18.)

i+–tf- O. nyársol�(NogA) sArnI h=mfn nArI-tVin" i+–tfslI (a húst) aranyos szablyája hegyére tűzte (II. 218.)

i+s O. út, ösvény, nyom | weg, steg, spud (II. 246.)�vö. vog. jos ösvény | pfad. (T. III. 537.) j`š id.

i+s O.�s‰ucr-i+s nyúlnyom�+r-kVl"n-i+s erdei rénszarvasnyom (III. 484.)

i+s O.�n=bct iAhl"m iXngiliicm tXršnI-k—t 'i i+s ·iXn/sEm, u‰rcs-k—t 'i i+s ·iXn/sEm ősi népeim járta fű-közi kis ösvényen jártam, vessző-közi kis ösvényen jártam (VII. 361, 362.)

i+š (Kunž.) út, ösvény�kVl"n-i+š rénszarvasút

i+s-uXl O. út (IV. 74.)

i+s-uXl O.�l‰icm sEucrcm nircn i+s-uXl fejszével vágott gerendás (é. gerenda-szélességű útnyom)�*) nir-ujd"t i+s gerenda-szélességű út (VII. 298.)

i+s O. nyom, ösvény | spur, weg�n~mlfn i+s hótalpas út (III. 477.)

i+s O.�+r-uai ueldI k‰zcn i+s erdei vadat vadászó (tk. ölő) vigasságos út (III. 282.)�+n/t-uai Elm"n i+s erdei vadat ölő (tk. ölt) út (uo.)

i+s O. út�pErn"-p•zcn i+s keresztút (I. 38.)

i6š-hor (vog.) gyalogjáró ösvény�š+žiliit­ i6š-hor id.

iuš-hor B. gyalogjáró-ösvény�ioš

iotlfpsv M. bőrpuhító vas (II. 27.)

ioucl O. lábszárkötő | schienbeinband

ioucl O. botos kötője�ioulcn nir kötővel ellátott botos (V. 161.)

ioulcn O.�ioulcn u'i ioucllcn iirlcl'm a kötős harisnya (v. botos) kötőit megkötöm (VII. 345.)

ioucl K. lábszárkötő | schienbeinband

iouI O.�iouI toglcl iogr-uXshvlflI hátsó szárnyát (v. tollát) visszasimogatja (VII. 362.)�a párhuzamos sorban: il-toglcl il-uXshvm"n •mfsl (uo.)

iouI O.�iouI-sEh iim sEh si mAn…mfscm göngyöleg jeles göngyölege gyanánt göngyölödtem (VIII. 472.)�vö. Ahlgv. jouva Wasser gesenkener Baüm*�*) lEr h+—" h=iis a fa gyökeréhez **

i—bI O. utó (Inkább csak ragozott alakja járatos: i—bIn" Reg. jupinŔ után.)�Személyneves alakok: m" i—bEmn" or. çŕ ěíîţ utánam, m—n i—beun" or. çŕ íŕěč utánuk�lou m—n i—beun" mVndI litl ő mi utánunk akar jönni (tk. menni) (I. 10.)

i—bI O. utó rész�i—bIn" után

i—bIn" O.�sitcl-kI si i—bIn" (fl.) ennekutána (VII. 356.)

i—bI O.�ion/k- i—bI i=grl sVn/k a jég után való kedves meleg idő (II. 144.)

i—bcn O.�i—bcn =grl i—bcl ho—" pitl a hátsórészes szán hátsó részére esik (t.i. a kard) (VIII. 435.)�i—bcln" pidfm/l a szán hátuljára esik hirtelen (uo.)

i—bIn" O. osztják férfi név a poluji osztjákoknál (II. 37.)

i—b­nA K. után�i—bI O.�i—bcl …uclt mögötte (II. 246.)

i—bI O.�i—bcn …uclt m•zcn –‰rcn L"L iim s+bn" iil'idI hazulról (tk. házatok felől) talán zajgó ellenség jeles darabja jön rátok (III. 4*.)

i—bI O.�i—bcn uai i—bcn …uclt (fl.) mögös állat mögötök felől (é. utánatok) (III. 478.)

i—g"n O. rész, osztályrész | teil, anteil

i—g"n O.�N=rrm-hAr icm i—g"n m"nEm 't +l! réti-rénbika jeles osztaléka gyanánt nekem hadd jusson (tk. legyen)! (IV. 30.)

i—g"n (Kunž.) osztalék, rész�i—g"nnI gzanánt�N'urEm i—g"nnI tVilcllI, EnmcltlcllI gyermek gyanánt tartja, fölneveli

i—g"nnI O. helyett�s…ucn oh-tXhtcl +btcn lau i—g"nnI nVnEn *usEm hajfonatos feje darabját sörényes ló helyett neked üvöltöttem (IV. 43.)�iir i—g"nnI nvk-ujiI! véres áldozat helyett vedd magatokhoz! (uo.)

i—g"nnI O.�m" i—g"nnEmn" lou r+bidcs îíú äŕćĺ âěďöňî ěĺí˙ đŕáîňŕëü én helyettem ő dolgozott�(m") i—g"nnEmmI helyettem�(nVn) i—g"nnEnnI helyetted�(lou) i—g"nncllI helyette

i—g'n O.�l"bct N"lmfb t‰rcn-t¤t eltI s…ucn oh i—g"nnI nVn mVsEn a hét nyelvű pusztító tűznek hajfonatos fejed helyett odaadtad (t.i. a páncélodat) (VII. 290.)

i¤ttU O. egy köteg szárított hal

i—rbclt- K. imád�vö. zürj. jurbit Wied

i—g"n O.�nVn i—g"n (miicm) lXgAr a te érted (adott) páncél (III. 389.)

i—g"n O. rész�kimct s+b i—g"n hou +ld" pitl másfélszer ilyen hosszú lesz még (az ének) (II. 50.) i—gAn/ K. rész, osztályrész

i—g"nt- O. osztályul ad, juttat

i—g"nt- O.�hAtcl t…lcn +r/tcl k"t hArn" i—g"ntsflI a háza teli (é. nagy családú) fejedelemhősnek két rénbikát juttatott (tk. két rénbikával részeltette) (VII. 356.)

i—gAnt- K. osztályul ad, juttat�vö. zürj. jukny teilen, abteilen, verteilen Wied

i¤g"ndii- O.�t=rrm-sil-h¤i uEt ¤b"n N=rrm-hAr iim i¤g"n i¤g"ndiil"! az égszéli ember öt nászodat (v. sógorodat) réti rénbika jeles osztaléka gyanánt oszd meg! (II. 236.)

i¤h O. fa, tüzifa | baum, brennholz

iuĄh K. fa

i¤h O. fa�i¤h-ler fa-gyökér

i¤h-Angcl (vog.) karó�s•grl-i¤h-Angcl (vog.) fűzfakaró (čçú ěŕëîâîé)

i¤h-p…lck O. hasábfa | holzscheit (VI. 216.)

i¤h-p9n O. vesszőből font varsa (II. 59.)

i¤h-…ucttI-h¤i O. vagy i¤h-s…ucrdI h¤i favágó�i¤h-…ucttI-k+rdI O. fűrész�vö. pEngcn k+rdI

i—h-s…ucrdI-h¤i O. favágó (II. 42.)�i¤h-s—k fadarab (II. 43.)�i¤h-s…ucrdI p"nI (v. p"ngI?) favágó tőke (uo.)�i¤h-u‰rcs forgács (uo.)�vö. uXlS"m gyaluforgács

i¤h uErdI hAstI +r/t (fl.) O. ácsmunkához értő fejedelemhős�i¤h uersI Vnt hAstI +r/t ácsmunkához nem értő fejedelemhős (VII. 370.)

**�n"n/k-k+r/t O. a fáféli nép városa = a hét vörösfenyő falva (a hősi énekekben) *

i¤gcn p=grr O. fás sziget

iugrn uAs 'r s=bcln" mVnlct O. fa váruk sok darabjába (szét) mennek�*) uAsl"ln"-kI mVnlct, "r uAs sXgAt iXn/t" mAsl a városaikba ha (szét)mennek, sok város szerint kell járni (é. egymás után kell a városokat megtámadni) (VII. 288.)

i¤h O. (t=rrm-i¤h)�m" tVimEm sXrfh-h¤l iim tEl-l=lcn n¤m-t=rrm "—…mcn EltI sidI "t uErl…mcn-l=lcn | h¤t iitpI iidcn i¤h  uErl…mcn-l+lcn, l‰bct iitpI iidcn i¤h uErl…mcn-l+lcn hat izületű izületes fát készíthetnénk, hét izületű izületes fát készíthetnénk (IX. 510.)

i¤rbflt- (Kunž.) könyörög�m" s¤t pEl" i¤rbfltlcm én a birónak könyörgök�"l i¤rbflt"! ne könyörögj! 
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